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PASAPORTE URUGUAY ha sido declarado de 
Interés Turístico por el Ministerio de Turismo y 
Deporte del Uruguay. 


PASAPORTE URUGUAY ha sido declarado de 
Interés Cultural por el Ministerio de Educación 
y Cultura 


Las marcas “Pasaporte”, 

“Pasaporte Uruguay”, 

“Pasaporte Montevideo”, 

“Pasaporte Punta del Este”, 

“Pasaporte Colonia”, entre otras, son propiedad 
de Dario Queirolo. 

En consecuencia, queda prohibida la utilización 
de cualquier denominación que pueda asociarse 
o confundirse con ellas. 


The trade marks “Pasaporte”, 

“Pasaporte Uruguay”, 

“Pasaporte Montevideo”, 

“Pasaporte Punta del Este”, 

“Pasaporte Colonia”, among others, 

are the property of Dario Queirolo. 

It is, therefore, forbidden to use any name that 
may be associated or confused with them. 


Prohibida la reproducción total o parcial de su 
contenido, planos, o fotografias sin permiso 
expreso del editor. 


The total or partial reproduction ofits content, 
maps or photographs without express 
permission of the publisher is prohibited. 


BIENVENIDOS A 
URUGUAY 


А! hojear esta guía y encontrar estas líneas, 
estaremos conmemorando el Bicentenario del 
inicio del proceso independentista de nuestro 
pais, inmerso en las epopeyas que vivid todo el 
continente y la inmensa actuación de nuestro 
héroe José Gervasio Artigas. 

La geografia, la gentes, patrimonio histórico, 
cultural y social que presenta el país, hacen 
que los millones que nos visitan cada апо 
comprendan porqué “Volver es Natural”. 

Al tiempo de darles la mas cordial bienvenida, 
deseo trasmitirles el fraterno saludo de todo 
un pueblo que se esfuerza por mejorar su 
calidad de vida, como parte de su calidez y 
trato amistoso. 

Estamos empeñados en cuidar de ese 
patrimonio y no contribuir a su deterioro, así 
como asumimos la preocupación, y la necesidad 
de accionar, a favor del medio ambiente, 
la biodiversidad, actuando con respeto y 
responsabilidad, pensando en las futuras 
generaciones. 

Disfruten de todo lo que ofrece el país, 
divulguen lo que conozcan y contribuyan a que 
podamos seguir mejorando, entre otras cosas 
para que podamos materializar la designación 
del país para ser sede, en conjunto con los 
hermanos argentinos, de la Copa Mundial de 
Futbol 2030, al cumplirse el centenario de la 
primera edición en Uruguay. 


Amistosa y fraternalmente, 


José Mujica 
Presidente de la República Oriental del Uruguay 


WELCOME TO 
URUGUAY 


As we flip through this magazine we are 
celebrating the bicentennial of the initial 
independent process in our country, immersed 
in the ordeals of our continent and the 
performance of our hero, José Gervasio Artigas. 
Our geography, our people, our cultural, 
social, and historical heritage make the 
millions of visitors we have every year 
understand why “Visiting us again is Natural”. 
Allow me to give you my warmest welcome 
and to transmit the friendly greetings of 
our people, who strive to improve your 
quality of life in their most pleasant manners. 
We are committed to caring for our heritage, as 
well as contributing to preserve the environment 
and the biodiversity. We do this with respect and 
responsibility keeping future generations in mind. 
Enjoy everything Uruguay has to offer. Make 
us known to the world and help us to continue 
improving, among other things, so that we can 
host together with our Argentinean brothers 
and sisters, the 2030 World Cup, one hundred 
years after the first world cup held in Uruguay. 


Warm regards, 
José Mujica 
President of Uruguay 
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SIMBOLOS PATRIOS 


neral Information 


NATIONAL SYMBOLS 


BANDERA 


Nueve rayas horizontales iguales que alternan el 
blanco (superior e inferior) con el azul; hay una 
casilla blanca en la esquina superior contigua 
al mastil con un sol que lleva una cara humana 
conocida como el Sol de Mayo con 16 rayos 
alternativamente triangulares y ondulados. 


ESCUDO 


El escudo uruguayo fue aprobado 
el 19 de marzo de 1829. Dentro 
de un óvalo, coronado por 
un sol, la balanza simboliza la 
igualdad y la justicia; el Cerro de 
Montevideo, la fuerza; el caballo, la 
libertad, y el buey, la abundancia. 


Nine equal horizontal white (top and 

bottom) and blue stripes. There is a white 

square in the upper left corner with a yellow 

sun bearing a human face known as the Sun 

of May, and 16 rays, alternating triangular 
and wavy. 


OF ARMS 
The Uruguayan Coat of Arms was 
approved March 19th, 1829. 
Within an oval, crowned by a 
sun, the scale symbolizes equality 
and justice; the Hill of Montevideo, 
strength; the horse, freedom; and the 
ox, abundance. 


cas — 
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Palacio Estévez - Montevideo 


General Information | 


HISTORIA 

Uruguay se ha conocido tradicionalmente 
por su progreso en la educación, su sistema 
avanzado del bienestar y sus leyes liberales en 
temas como el divorcio. 


Aunque carece de recursos naturales signifi- 
cativos, Uruguay está entre los primeros en 
América Latina en establecer un sistema de 
estado de bienestar y ha mantenido esto, 
junto con una de las tasas de pobreza más 
bajas de la región, aunque con impuestos 
relativamente altos sobre la industria. 


Se ha convertido en un modelo por el cuidado 
de su población envejecida, que forma un 
porcentaje alto de la población. El buen acceso 
al cuidado médico ha contribuido a un alto 
nivel de esperanza de vida. 


"= DISFRUTE 
ENJOY 


=  PIONERA ЕМА 4 
INDUSTRIA DEL TURISMO 


VIAJES DE PLACER 
INDIVIDUALES O GRUPALES 
INCENTIVOS, 
CONVENCIONES, 
REUNIONES, CONGRESOS Y 
GRUPOS 


PIONEER IN = 
TRAVEL BUSINESS 


LEISURE FIT's & GROUPS 
MEETINGS, INCENTIVES, 
CONGRESS, EVENTS 
SPECIAL INTEREST 
SHOREX 


VIAJES BUEMES 
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Phone: (+598) 2902 1050 | Fax: (+598) 2902 1791 
Info@buemes.com.uy | www.buemes.com.uy 
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Información General 


HISTORY 

Uruguay has traditionally been known for 
its progress in education, its advanced 
welfare system and its liberal laws 
governing issues such as divorce. 


Although it lacks significant natural 
resources, Uruguay was among the first 
countries in Latin America to establish a 
welfare system and has maintained this, 
together with one of the region's lowest 
poverty indexes. 


It has become a model for the care of the 
elderly who represent comparatively high 
percentage of the population. 

Good access to health care has 
contributed to a high level of average life 
expectancy. 
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Actualmente, sus ciudades coloniales, 
playas arenosas y clima suave a lo largo de 
todo el айо han contribuido al desarrollo de 
una creciente industria turística. 


Sin embargo, la dependencia del ganado 
y de las exportaciones han dejado al país 
vulnerable a las fluctuaciones en precios de 
materia internacionales. Uruguay tiene una 
población virtualmente homogénea, que 
consiste en europeos de segunda y tercera 
generación, sobre todo de origen español o 
italiano. Sin embargo, mientras que gran parte 
de la población está libre de la desigualdad de 
ingresos que caracteriza a América Latina, el 
10% de la población afro-uruguaya o nativa 
americana uruguaya es la más pobre. 

La historia reciente del país no ha estado libre 
de conflictos. Uruguay sufrió una dictadura 
militar entre 1973 у 1985. 


En las elecciones presidenciales del 31 de 
octubre de 2004 triunfó la coalición izquierdista 
Frente Amplio - Encuentro Progresista, que 
llegó al poder por primera vez en la historia 
del Uruguay. 


El 29 de noviembre de 2009 José , también del 
Frente Amplio, fue electo Presidente y asumió 
el mando el 1º de marzo de 2010. 


E 


Puerto del Buceo - Montevideo 
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More recently its colonial towns, sandy 
beaches and year-round mild climate have 
contributed to a rapidly growing tourism 
industry. 


However, Uruguay's dependence on livestock 
and related exports has left it vulnerable 
to fluctuations in international commodity 
prices. Uruguay has a virtually homogeneous 
population, which consists mainly of second 
and third generation Europeans, mostly of 
Spanish or Italian origin. However, while it is 
largely free of the serious income inequality 
which characterizes much of Latin America, 
1096 of its population who are African or mixed 
European-native American descent, represent a 
higher proportion of its poorest people. 

The country's recent history has not been 
without conflict. Uruguay suffered repressive 
military dictatorship between 1973 and 
1985. 


In the presidential elections of October 31st, 
2004 the leftist coalition Frente Amplio - 
Encuentro Progresista came into power for the 
first time in Uruguay s history. 


On november 29th, 2009, José Mujica, also 
from the Frente Amplio, was elected President 
and took office on March 1st, 2010. 
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NOMBRE 
Uruguay 


NOMBRE OFICIAL 
Republica Oriental del Uruguay 


NACIONALIDAD 
Oriental - Uruguayo/a 


CAPITAL 
Montevideo 


DECLARACION DE LA 
INDEPENDENCIA 

La Declaratoria de la Independencia 

se realizó el 25 de Agosto de 1825. 
Pero fue la Jura de la Constitución del 
18 de Julio de 1830 la que determinó a 
Uruguay como país independiente. 


NAME 
Uruguay 


OFFICIAL NAME 
República Oriental del Uruguay 


NATIONALITY 
Uruguayan 


CAPITAL CITY 
Montevideo 


THE DECLARATION OF 
INDEPENDENCE 

The Independence Declaration 

was on the 25th of August, 1825. 
But it was the Constitution Oath on 
18th of July, 1830 that determined 
Uruguay as an independent country. 


Cabildo de Montevideo. Desde este balcón se proclamó al 
pueblo la Declaratoria de la Independencia 


TIPO DE GOBIERNO 
República Democrática 


PODER EJECUTIVO 

Presidente: José Mujica 

Vicepresidente: Danilo Astori 

El Presidente es Jefe de Estado 

y Jefe del Gabinete de Gobierno. 

El Consejo de Ministros lo decide el 

Presidente con la aprobación del Parlamento. Las 
elecciones se realizan cada 5 años 

(las próximas serán en Octubre de 2014). 


PODER LEGISLATIVO 

Asamblea General Bicameral: 
Cámara de Senadores (30 asientos) y 
Cámara de Diputados (99 asientos). 
Todos electos por voto popular 

cada 5 años. 


Montevideo s former City Hall. From this balcony the 
Independence Declaration was proclamed to the people. 


GOVERNMENT TYPE 
Constitutional Republic 


EXECUTIVE BRANCH 

President: José Mujica 

Vice President: Danilo Astori 

The President is both the Chief of State 
and Head of Government Cabinet: 
Council of Ministers appointed by 

the president with parliamentary approval. 
Elections are held every 5 years. 

(next to be held in October 2014). 


LEGISLATIVE BRANCH 

Bicameral General Assembly consists of 
Chamber of Senators (30 seats), and Chamber 
of Representatives (99 seats). 

All members are elected by popular vote to 
serve five-year terms. 
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SUFRAGIO 
A partir de los 18 años, 
universal y obligatorio. 


POBLACION 
3.399.237 (2004) 


FRANJA DE EDADES 

0-14 años: 23% ( 406.500 hombres; 
392.497 mujeres) 

15-64 años: 63.4% (1.066.464 hombres; 
1.087.100 mujeres) 

mayores de 65 años: 13.1 % 

(182.654 hombres; 264.022 mujeres) 


TASA DE NATALIDAD 
14.44 nacimientos/1000 personas 


EXPECTATIVA DE VIDA 
Hombres: 72.71 años 
Mujeres: 79.24 años 


SIDA 
0.3 % de la población 


GRUPOS ETNICOS 
Blancos 88%, mestizos 8%, negros 4%. 


RELIGION 
Católicos 66%, Protestantes 2%, 
Judios 1%, otras religiones 31 %. 


: NA 
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SUFFRAGI 
18 years of age; 
universal and compulsory. 


POPULATION 
3.399.237 (2004) 


AGE STRUCTURE 

0-14 years: 23.596 (male 406, 500; 
female 392,497) 

15-64 years: 63.496 (male 1,066,464; 
female 1,087,100) 

65 years and over: 13.196 

(male 182,654; female 264,022) 


BIRTH RATE 
14.44 births/1,000 population 


LIFE EXPECTANCY 
male: 72.71 years 
female: 79.24 years 


HIV AIDS 
0.3 96 of total population 


ETHNIC GROUPS 
White 8896, mestizo 8%, black 4%. 


RELIGION 
Roman Catholic 6696, Protestant 2%, 
Jewish 196, other 31996. 


Plaza Matriz - Montevideo 
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IDIOMA 
Espafiol 


ALFABETISMO 
98% de la población a la edad de 15 años 
pueden leer y escribir 


UBICACION 
En el sur de Sudamérica, bordeando el 
Océano Atlántico, entre Argentina y Brasil. 


TERRITORIO 
176.215 Km2. El segundo país más pequeño 
de Sudamérica, después de Surinam. 


FRONTERAS TERRESTRES 
Total: 1.564 km 

Con Argentina 579 km 

Con Brasil 985 km 


COSTA URUGUAYA 
660 Km. 


ALTURAS MAXIMAS 
Altura minima: 

Océano Atlântico O mt. 

Altura maxima: 

Cerro Catedral 514 mts. 


RECURSOS NATURALES 

Tierras muy fértiles y minerales. 
Tres cuartas partes del territorio 

es pradera, ideal para la ganaderia. 


Pradera / Meadow 


LANGUAGE 
Spanish 


LITERACY 
98 % of population over 
15 can read and write. 


LOCATION 

Southern South America, bordering the 
South Atlantic Ocean, between 
Argentina and Brazil. 


AREA 
176.215 Km2. The second smallest South 
American country, after Suriname. 


LAND BOUNDARIES 

Total: 1564 km. / 978 Miles 

Border countries: Argentina 579 km. / 362 Miles 
Brazil 985 km. /616 Miles 


COASTLINE 
660 Km. / 375 Miles 


LATITUDE EXTREMES 

Lowest point: 

Atlantic Ocean O mt. 

Highest point: 

Cerro Catedral 514 mts. / 1.686 feet 


NATURAL RESOURCES 

Prime agricultural land, minerals. 

Three quarters of the country is grassland, 
ideal for cattle and sheep raising. 


ананавй | а um 
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ECONOMIA 


El bienestar de la economia uruguaya 
proviene de un sector agrícola orientado a la 
exportación, mano de obra instruida, y altos 
niveles de gasto social. Después de crecer a 
un promedio anual del 5% entre 1996-98, en 
1999-2002 la economía sufrió un descenso 
importante, proviniendo en gran parte de los 
problemas económicos de sus grandes vecinos, 
Argentina y Brasil. 


La cooperación con el FMI ha limitado el daño. 
El intercambio de deuda con los acreedores 
privados alivió substancialmente la carga de la 
amortización de la deuda en los próximos años 
y se restauró la confianza pública. 


La economía está creciendo actualmente a 
un ritmo acelerado como resultado de la alta 
cotización de los productos uruguayos de ex- 
portación, de la debilidad del dólar contra el 
euro, del crecimiento en la región, de las bajas 
tasas internacionales de interés y de una mayor 
competitividad para exportar. 


PBI (EN MILES DE MILLONES DE PESOS) 
36.9 


PBI POR SECTOR 
Agricultura 7.4% 

Industria 26.6% 

Servicios 66% (Turismo 6.5 %) 


DESEMPLEO 
6.2 % 


MONEDA 
Peso uruguayo 
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ECONOMY 


Uruguay's stable economy is characterized 
by an export-oriented agricultural sector, a 
well-educated workforce, and high levels of 
social spending. After averaging growth of 
5% annually during 1996-98, in 1999-2002 
the economy suffered a major downturn, 
stemming largely from the spillover effects of 
the economic problems of its large neighbors, 
Argentina and Brazil. 


Cooperation with the IMF has limited 
the damage. The debt swap with private 
creditors substantially alleviated the country’s 
amortization burden in the coming years and 
restored public confidence. 


The economy is currently growing at a fast 
pace as a result of high commodity prices for 
Uruguayan exports, the weakness of the dollar 
against the euro, growth in the region, low 
international interest rates, and greater export 
competitiveness. 


PBI (IN BILLIONS OF PESOS) 
36.9 


GDP BY SECTOR 
Agriculture 7.4% 

Industry 26.6% 

Services 66% (Tourism 6.5 %) 


UNEMPLOYMENT 
6.2 % 


CURRENCY 
Uruguayan peso 
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USUARIOS DE INTERNET 
Mas de 1.000.000 


LINEAS DE TELEFONO EN USO 
946.500 (2002) 


PRENSA 

Mas de 100 periódicos independientes. 
Mas de 100 estaciones de radio. 

Mas de 20 estaciones de TV. 


PRENSA IMPRESA 

El Pais, diario de Montevideo. 

La Republica, diario de Montevideo. 

La Diaria, diario de Montevideo. 

El Observador, diario de Montevideo. 
Ultimas Noticias, diario de Montevideo. 
El Telégrafo, diario de Paysandu. 
Brecha, semanario de Montevideo. 
Busqueda, semanario de Montevideo. 


THE BEST PLACE 


EL MEJOR LUGAR PARA DISFRU AR TUS VACACIONES 
TO ENIOY YOUR VACATION 


INTERNET USERS 
Over 1.000.000 


TELEPHONES LINES IN USE 
946.500 (2002) 


MEDIA 

More than 100 private newspapers. 
More than 100 radio stations. 
More than 20 TV channels. 


PRESS 

El Pais, Montevideo daily. 

La Republica, Montevideo daily. 

La Diaria, Montevideo daily. 

El Observador, Montevideo daily. 
Ultimas Noticias, Montevideo daily. 
El Telégrafo, Paysandú daily. 
Brecha, Montevideo weekly. 
Búsqueda, Montevideo weekly. 


HOTELES / ee LER DE VEHÍCULOS / A bern Y ea 


T dl ГА М A AD 


Colonia 892 of. 601 - Tel/fax: 29022054 
www danielreyes com.uy Montevideo - Uruguay 
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TELEVISION 


TV Ciudad, Montevideo 

Canal 5, canal gubernamental 
Saeta Canal 10, Montevideo 
Montecarlo Canal 4, Montevideo 
Teledoce, Canal 12, Montevideo 


CARRETERAS 
8.983 Km. 


AEROPUERTOS 


2,500 a 3,500 mts: 1 
1,500 a 2,500 mts: 5 
900 a 1,500 mts: 8 


PUERTOS 


Colonia, Fray Bentos, La Paloma, 
Montevideo, Nueva Palmira, Paysandú, 
Punta del Este, Piriápolis. 


FUERZA LABORAL 
1.560.000 


AGRICULTURA 


Arroz, trigo, maiz, soja, 
ganado, pesca. 


PRODUCTOS IMPORTADOS 


Maquinaria, químicos, vehículos, 
petróleo crudo. 


TELEVISION 


TV Ciudad, Montevideo 

Channel Five, governmental channel 
Saeta Channel 10, Montevideo 
Montecarlo Channel 4, Montevideo 
Teledoce, Channel 12, Montevideo 


HIGHWAYS 
8.983 Km. / 5.614 Miles 


AIRPORTS 


2,500 to 3,500 mts: 1 
1,500 to 2,500 mts: 5 
900 to 1,500 mts: 8 


PORTS 

Colonia, Fray Bentos, La Paloma, Montevideo, 
Nueva Palmira, Paysandú, Punta del Este, 
Piriápolis. 

WORKFORCE 

1.560.000 


AGRICULTURE 


Rice, wheat, corn, soybean, 
livestock, fish. 


IMPORT COMMODITIES 


Machinery, chemicals, road vehicles, 
crude petroleum. 
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Puerto - Cerro de Montevideo 
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TransHotel TransHotel TransHotel 


Traslados & Paseos Uruguay DMC Servicios de Viaje 


Acevedo Díaz 1671 • info@transhotel.com.uy • www.transhotel.com.uy 


©.) Telefax: 00598 2402 9935" * Oficina en Punta del Este 00598 0800 8161 
©) desde Argentina 005411 5279 8098 * desde Brasil 005511 3070 5239 
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HORARIO COMERCIAL 


De lunes a viernes de 9 a 19 hrs. 
Los shoppings de 10 a 22 hrs. 


VOLTAJE 
En todo el Uruguay es de 220 voltios. 


CLIMA 


Templado y humedo. 

Durante las noches de primavera y verano es 
aconsejable llevar un abrigo liviano. 
Primavera: 15°C a 18 °C 

Verano: 25°C a 32 °C 

Otoño: 10°C a 18 °C 

Invierno: 3°C a 11°C 


PROPINA 
No es obligatorio pero se deja un 10% de la 
consumición en los restaurantes. 


Algunos restaurantes agregan 

la propina sin decirlo al cliente. 

AL PAGAR CONSULTE SI LA PROPINA FUE 
AGREGADA EN LA CUENTA. 


FERIADOS NACIONALES 


1 Enero Año Nuevo 
22 Abril Viernes Santo 
19 Abril Desembarco de los 33 Orientales 

1 Mayo Dia del Trabajador 
18 Mayo Batalla de Las Piedras 
19 Junio Natalicio de Artigas 
18 Julio Jura de la Constitución 
25 Agosto Dia de la Independencia 
12 Octubre Dia de la Raza 
25 Diciembre Navidad 


EVENTOS TRADICIONALES 


27 Enero Desfile de Carnaval 
3-4 Febrero Desfile de Llamadas 
18-24 Abril Semana de la Cerveza 
18-24 Abril Semana Criolla 
24 Agosto Fiesta de la Nostalgia 


24-25 Setiembre Dia del Patrimonio 
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SHOPPING HOURS 


Monday through Friday, from 9 a.m. to 7 p.m. 
Shopping Malls are open from 10 a.m. to 10 p.m. 


VOLTAGE 
The voltage in Uruguay is 220 volts. 


CLIMATE 


Mild and humid. 

During spring and summer nights, 
we suggest to wear a light coat. 
Spring: 59°F to 68°F 

Summer: 77°F to 90°F 

Fall: 50°F to 64°F 

Winter: 37°F to 52°F 


TIPS 


It is not mandatory but most people give 
10% of the bill in restaurants. 


Some restaurants, add 10% to de bill 
without telling the customers. 

ALWAYS ASK IF THE TIP WAS ADDED TO 
THE BILL. 


NATIONAL HOLIDAYS 


1 January New Year 
22 April Holy Friday 
19 April Expedition of the 33 Onentales 

1 May Labor Day 
18 May Battle of Las Piedras 
19 June Artigas Memorial Day 
18 July Constitution Day 
25 August Independence Day 
12 October Columbus Day 
25 December Christmas 


TRADITIONAL CELEBRATIONS 


27 January Carnival Parade 
3-4 February Llamadas Parade 
18-24 Abril Oktoberfest - Paysandu 
18-24 Abril Native Week 
24 August Nostalgic Party 
24-25 September Patrimonial Day 


TAXIS 


Los taxis en Montevideo tienen un aparato 
que indica la cantidad de fichas generadas en 
su viaje. El conductor debe mostrar una planilla 
que indica la tarifa correspondiente al numero 
de fichas que marca el aparato. 


La tarifa se incrementa: 
- Después de las 22 hs. 
- Sabados y domingos 
- Feriados 
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Taxi-Cabs in Montevideo use a meter that 
shows how many chips your trip generated. 
The taxi driver must show a chart with the 
actual rate, according to the chips of your 
trip. 


The rate increases: 

- After 10:00 PM 

- Saturday and Sunday 
- Holidays 
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CENTROS COMERCIALES 


pps] ( 


MONTEVIDEO SHOPPING CENTER 
Luis Alberto de Herrera 1290 
Tel.: 2622 1005 
www.montevideoshopping.com.uy 


SHOPPING TRES CRUCES 
Boulevar Artigas 1825 
Tel.: 2401 8998 
www.trescruces.com.uy 


PLAZA AROCENA SHOPPING 
Avenida Arocena 1680 
Tel.: 2600 1560 


PUNTA CARRETAS SHOPPING 
Ellauri 350 
Tel.: 2711 0607 


PORTONES SHOPPING 
Avenida Italia 5775 
Tel.: 2601 7733 


IS enel 


BENEFICIOS e 


sonrisas 


En 


BENEFICIOS 
BENEFITS 


A 


5 0 


TRES CRUCES 


www.trescruces.com.uy 
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CASINOS 


VICTORIA PLAZA CASINO 
Plaza Independencia 759 
Tel.: 2902 0111 


SALA SLOTS 
08 am a 4 am 


SALA BAHIA CASINO 
Todos los días de 12 am a 08 am 


BACCARAT CAFE 
Dominto a miércoles de 12 am a 04 am 


Jueves a sábado de 12 am a 05 am 


CASINO CARRASCO 
Rambla México y Arocena 
Tel.: 2600 0080 


PARQUE HOTEL 
Pablo de María y Rambla Wilson 
Tel.: 2408 2365 


Nuestra mejor 
apuesta 
es brindarle un servicio 
CINCO 
estrellas 
Disfrute cl placeryda = 
Jugaren slots de оопа й 
generación y juegos W 
eradicionales. 
acompañado de shows 
en Viva y una excelente 
gastronomía . 


Turismo Dental en Uruguay 


DENTAL TOURISM IN URUGUAY 


Dow 


El primer centro mM. enTurismó Dental del Uruguay, 
le ofrece la mayor garantia: 


* Excelente calidad en los tratamientos. 

* Profesionales con mucha experiencia 

* Personal multilingue 

* La diferencia de costos entre nuestros honorarios y los del exterior, le permiten 
descontar buena parte de su viaje. 


For additional information, please visit our website 


0) www. turismoodontologico.com.uy 

www. odontologiaestetica.com.uy 
C ‘don t olo gia info@odontologiaestetica.com.uy 
a: tética Vazquez Ledesma 2997 | Tel. (598) 27113217 


Más motivos para sonreir Montevideo-Uruguay 


(| 
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ALEMANIA 
La Cumparsita 1417 
Tel.: 2902 5222 


ARGENTINA 
Cuareim 1470 
Tel.: 2902 8166 


BOLIVIA 
Dr. P De Pena 2469 
Tel.: 2708 3573 


BRASIL 
Br. Artigas 1328 
Tel.: 2707 2119 


CANADA 
Pza. Independencia 
749 Tel.: 2902 2030 


CHILE 
25 de Mayo 575 
Tel.: 2916 4090 


COLOMBIA 
Juncal 1305 
Tel.: 2916 1592 


COSTA RICA 
Terú 546 
Tel.: 2711 6408 


CUBA 
Echevarriarza 3471 
Tel.: 2623 2803 


CHINA 
Miraflores 1508 
Tel.: 2601 6126 


ECUADOR 
J. María Pérez 2810 
Tel.: 2710 2492 


ESPANA 
Libertad 2738 
Tel.: 2708 6010 
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EMBAJADAS 
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EMBASSIES 


EEUU 
Dr. Lauro Müller 1776 
Tel.: 2418 7777 


FRANCIA 
Av. Uruguay 853 
Tel.: 17050 


GRAN BRETANA 
Marco Bruto 1073 
Tel.: 2611 3630 


ISRAEL 
Br. Artigas 1585 
Tel.: 2400 4164 


ITALIA 
Juan B. Lamas 2857 
Tel.: 2708 5316 


JAPON 
Br. Artigas 953 
Tel.: 2418 7645 


MEXICO 
25 de Mayo 512 
Tel.: 2916 8500 


PANAMA 
Benito Blanco 3388 
Tel.: 622 4713 


PARAGUAY 
Br. Artigas 1306 
Tel.: 2707 2138 


PERU 
Obligado 1384 
Tel.: 2709 7208 


RUSIA 
Br. Espana 2741 
Tel.: 2708 1884 


VENEZUELA 
Rincon 745 
Tel.: 2900 2444 


AEROLINEAS 
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/ AIRLINES 


Información Aeropuerto de Carrasco Carrasco Airport information 
Schedule: 05:30 A.M. to 02:30 A.M. 
Tel. 2604 0247 / 2604 0272 


Horario: 05:30 a 02:30 hs. 
Tel. 2604 0247 / 2604 0272 


AMERICAN AIRLINES 
Sarandi 699 Bis - Montevideo 
Tel. 2916 7138 
vé pe 


Colonia 1021 - Montevideo 
Tel.: 2902 1414 
Avda. Roosvelt y Parada 9 - Punta del Este 
Tel: 4249 2050 
Aeroparque Newbery. Sector B - Buenos Aires (Argentina) 
Tel: 4773 0440 
www.flypluna.com 
AEROLINEAS ARGENTINAS GOL MVD 
Plaza Independencia 818 - Montevideo Wilson Ferreira Aldunate 1336 
Teléfono: 2902 3691 Montevideo 
Call Center: 000-4054-86527 Tel.: 2903 0097 
AVIANCA IBERIA 
Plaza Independencia 831 Of. 807 Colonia 975 
Montevideo Montevideo 
Tel.: 2900 2629 Tel.: 2908 1032 
COPA AIRLINES TAM 
Luis. A. de Herrera 1248 Local 28 Plaza Cagancha 1335 Of. 804 
Montevideo Montevideo 
Tel.: 2623 4901 Tel.: 2901 8451 
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BILLETES BILLS 


Todos tienen el mismo tamaño у llevan 
impresa la cara de un personaje 
histórico uruguayo. 


All the bills have the same size and bear 
the printed face of a historic Uruguayan. 


200 PESOS 

E. 500 PESOS 

ALFREDO VASQUEZ / Rector de la Universidad 
бас 

1000 PESOS 


EDUARDO FABINI/ Músico JUANA DE IBARBOUROU /Poetisa 


(M E, ә (3 


MONEDAS COINS 


Las de 1, 2 y 5 pesos son doradas. 
Las de 10 pesos son doradas y plateadas. 


2000 PESOS 


DAMASO LARRANAGA / Sacerdote, Político 


1, 2 and 5 pesos coins are golden. 
10 pesos coins are golden and silver. 


Asociación de Guías de Turismo de Montevideo 


para que su visita sea una gran experiencia 
le ofrecemos los mejores guías de la ciudad 


_ we provide the best city guides 


—— —. to make your visit a great experience 
AGTM 


18 de Julio 1483 - Of. 8 - Montevideo - Telefax (598) 2903 1364 - 2336 0551 
agtmguias@adinet.com.uy - agtmguias202@hotmail.com 
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HORARIOS BANCARIOS 


Los bancos atienden de 13 a 17 hrs. 
Algunos hasta las 18 hrs. 


COFRES DE SEGURIDAD 


Si bien nuestro pais es seguro, usted tendra 
documentos o simplemente efectivo, que 
querrá tener a resguardo para evitar malos 
momentos en su viaje. En Uruguay usted 
puede conservar sus valores seguros por el 
tiempo que sea. 


Las principales instituciones financieras le 
ofrecen alquiler de cofres fort por айо, por 
mes y, en algunos casos, hasta por día. 
Mediante un sencillo trámite usted dispondrá 
de un cofre de seguridad al cual acceder 
todas las veces que quiera y disfrutar de su 
viaje más tranquilo. 


En Uruguay recomendamos utilizar los 
servicios de cofres fort de Gales Servicios 
Financieros. 


or os o gift, Udo oves des Gale Financial 
Services offers. 


Safe Deposit Boxes 


We olfer and benefits to keep you values safe. 


Draft and Transferences 


Eoo Set your money will be solely on time 
when you most need 


local Carrasco - Arocena 1625 - Tel.: 2600 4444 
` World Trade Canter - Ar Luis A de Herera 1248 - Tel 2522 1218 
` Centre - Ax. 18 de Julio 1045 - Tel: 2902 0229 
` Ciudad Vieja - Rincón 483 - Tel. 2915 3310 


1 = Mu. Brasil 633 - Тм: 4742100 


‹ Ggales.com.uy / www.gales.com.uy 


BANKING HOURS 


Banks are open from 1 p.m. to 5 p.m.. 
Some until 6 p.m. 


SAFE-BOXES 


Although our country is considered one of 
the safest to visit, surely you will have those 
rings, necklaces, documents or simply cash, 
that you will want to have in a safe place in 
order to avoid any inconvenience in your 
trip. In Uruguay you can keep your values 
safe for any period of time. 


The main financial institutions offer the rent 
of safe-boxes per year, month and in some 
cases, even for the day. Through fast and 
simple paperwork you can have access to a 
box every time you wish so you can enjoy 
your trip. 


In Uruguay we recommend to use the cofre 
fort's service of Gales Servicios Financieros. 
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INFORMACION TELEFONICA 
CÓDIGO INTERNACIONAL 
DE URUGUAY: 598 


EN EL ANO 2010 CAMBIO LA NUMERACION TELEFONICA EN 
URUGUAY. 

LOS NUMEROS TELEFONICOS PASARON A TENER 8 DIGITOS EN 
TODO EL TERRITORIO NACIONAL, ELIMINANDOSE LOS CODIGOS 
DE AREA LOCAL. 


LLAMANDO DESDE EL EXTERIOR 


- SI LLAMA A UN NUMERO FUO, 
POR EJ.: 29017338 
DEBE DIGITAR: 00598 29017338 


- SI LLAMA A UN NÚMERO DE CELULAR: 
POR EJ.: 094 513 050 
DEBE DIGITAR: 00598 94 513 050 


EMERGENCIAS: 911 

MINISTERIO DEL INTERIOR: 0800 1929 
(INFORMES, DENUNCIAS, QUEJAS, 
ATENCIÓN A VÍCTIMAS). DE 9 A 18 HS. 
POLICÍA CAMINERA: 108 

*108 (DESDE CELULAR) 

PREFECTURA: - EMERGENCIA: 106 
INFORMES DE GUÍA: 122 


PHONE INFORMATION 
INTERNATIONAL 
URUGUAYAN CODE: 598 


IN THE YEAR 2010 THE URUGUAYAN PHONE NUMERATION 
CHANGED. 

ALL PHONE NUMBERS HAVE 8 DIGITS. CITY AREA CODES NO 
LONGER EXISTS 


CALLING FROM ABROAD 


- IF YOU CALL A REGULAR PHONE NUMBER, 
FOR EXAMPLE: 29017338 
YOU MUST DIAL: 00598 29017338 


- IF YOU CALL A CELL PHONE NUMBER, 
FOR EXAMPLE: 094 513 050 
YOU MUST DIAL: 00598 94 513 050 


EMERGENCIES: 911 

HOME OFFICE: 0800 1929 
(INFORMATION, COMPLAINTS, VICTIM'S 
ASSISTANT). FROM 9 A.M. TO 6 P.M. 
HIGHWAY PATROL : 108 

*108 (FROM A CELL PHONE) 

COAST GUARD: - EMERGENCY: 106 
PHONE DIRECTORY: 122 


TRES CRUCES TERMINAL DE OMNIBUS BUS TERMINAL 
BOULEVARD ARTIGAS Y AVENIDA ITALIA / TEL. 2401 8998 


WWNW.trescruces.com. uy 


Destinos en todo el Uruguay a más de 60 Km. 
de Montevideo salen desde la Terminal Tres 
Cruces. 


COPSA Tel.: 1975 
Canelones Este, Maldonado 


COT Tel.: 2409 4949 
Canelones Este, Maldonado, Rocha 


NUNEZ Tel.: 2402 5363 
Maldonado y Rocha. 


BUQUEBUS 


All buses to any destination in Uruguay located 
at 60 kilometers or more from Montevideo, 
leave from Tres Cruces Bus Terminal. 


RUTAS DEL SOL Tel.: 2403 4657 
Rocha 


AGENCIA CENTRAL Tel.: 1717 
Colonia, Soriano, Rio Negro, Paysandu, Salto 


COPAY Tel.: 2402 7290 
San José, Paysandu. 


BUQUEBUS 


TURISMO 


Venta telefónica: 1 30 - Www.buquebus.com.uy 
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Todo lo que 
puedas imaginar 


=. 
` 


PREMIER 


I 
ax 
Consulta los locales adheridos 
Check for partner store 


Ese algo diferente que estas buscando esta en Montevideo 
Shopping. Encontralo en mas de 200 comercios con las mejores 


marcas. Veni a descubrir Montevideo Shopping. 


LUIS ALBERTO DE HERRERA 1290. TEL.: 2622 1005, HORARIO DE 10 A 22 HS. 


Todo lo que 
puedas imaginar 


Tu destino 
es nuestro destino 


үч 


£. objetivo es brindarte 


Venta telefénica 
Una manera distinta @ 130 BQB 


de viajar y conocer www.FLYBOB.com.uy LINEAS AEREAS 


by BUQUEBUS 


L 


"El pasaje Montenideo-Porto Alegre es via Rivera 


Estaconarmiento gratis en Laguna del Sauce exclusive para pasajeros de ВОВ presentando boarding pass 
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TRADUCTOR TURÍSTICO BÁSICO 


TOURIST BASIC TRANSLATOR 


EXPRESIONES FRECUENTES EVERYDAY EXPRESSIONS 
Buenos dias, Buenas tardes, | Good morning, good afternoon, 
Buenas noches | good evening 
No comprendo | / don't understand 
{Сото está usted? | How are you? 
Muy bien, gracias. | Very well, thank you. 
4А dónde va usted? | Where are you going? 


é Cuando volverá? 


_ When are you returning? 


¿Donde puedo cambiar mi dinero? 


¿Puede usted decirme...? 


Where can | change my money? 


Can you tell me...? 


¿Cual es su nombre? 


What is your name? 


Gracias 


Thank you 


No sé 
Hasta luego 


| don't know 
See you later 


Venga aqui, por favor 


Come here, please 


Más temprano | Earlier 
Más pronto | Sooner 
Mástarde | Later 
Ahora | Now 
Hoy | Today 
Mafiana | Tomorrow 
Noseolvide | Don't forget 


INTERPRETACION SI 
a a DE 
. LANGU E 


o 


IN E NTERPF ETERS 
5 WEB Y OTROS 
ESS MEET INGS 


M < 


languagesolutionsuruguay 


www.languagesolutionsuruguay.com 


info@lanquagesolutionsuruguay.com (598) 27095996 / (598-99) 135100 
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TRADUCTOR TURÍSTICO BÁSICO 


EN EL HOTEL 

Quiero un cuarto sencillo 
Queremos una habitación doble 
(para dos personas) 


TOURIST BASIC TRANSLATOR 


_ AT THE HOTEL 


I wish a single room 


| We wish a double room 


¿A que hora se sirve el desayuno 


| At what time is breakfast 


(almuerzo)(cena)? | (lunch)(supper)? 
Cuchillo | Knife 
Tenedor | Fork 
Cuchara | Spoon 

Vaso | Glass 
Servilleta | Napkin 
Agua mineral | Bottled water 
Vino | Wine 
Cerveza | Beer 
Hielo | /ce 
Sal | Salt 
Impuesto | Tax 
Servicio despertador | Wake-up call 


¿Me pueden despertar a las 6 
de la mafiana, por favor? 


Necesito un taxi, por favor | 


Wake me up at 6 a.m. please 


I need a taxi cab, please 


SPANISH COURSES - HOST FAMILIES 
FURNISHED APARTMENTS IN MONTEVIDEO 


=. 


Ww www.spanishuruguay.com 
Tel: 54 11 4621-4725 (from abroad) - Tel: inside Uruguay: 094 264473 
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EXPRESIONES FRECUENTES EVERYDAY EXPRESSIONS 


EN EL AEROPUERTO ` AT THE AIRPORT 
¿Dónde está el aeropuerto? | Where is the airport? 
¿Donde está mi equipaje? | Where is my luggage? 


¿A qué hora sale el avión? | When does the plane leave? 
(llega el avión)? | (arrive)? 


Por favorllame a un taxi | Please call a taxi 
La maleta | Suitcase 
A tiempo | On time 
Tarde Late 
Equipaje de mano | Carry-on baggage 


EN EL AVION ON THE AIRPLANE 


¿Me hace el favor de traerme | May I have a glass of water? 
un vaso con agua? 


iA que hora llegaremos? | At what time will we arrive? 
¿Cuanto tiempo estaremos aquí? | How long will we remain here? 
Almohada | Pillow 


EN LA TIENDA  /N THE SHOP 
¿Cuanto cuesta? How much is it? 
Algo más barato | Something cheaper 
No me gusta | I don't like it 
Algo de mejor calidad | Something better 
¿Donde está el Mercado? | Where is the market? 
No tengo cambio | / have no change 
Algo más grande | Something bigger 


Algo más chico | Something smaller 


www.pasaporteuruguay.com 


informacion de los 19 ОООО 
Las mejores empresas de turismo у negocios del pais. 
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Moda para el hombre de estilo 
Colecciones de alta calidad 


Fashion for men with style 
High quality collections 


MONTEVIDEO PUNTA DEL ESTE 

Centro - Andes 1415 | Tel.: 2900 2255 Punta Shopping Mall 

Montevideo Shopping - Local 215 | Tel.: 2628 4918 Local 333 y 334 | Tel.: 4249 2187 
Punta Carretas Shopping - Local 104 | Tel.: 2712 1479 

Portones Shopping - Local 266 | Tel.: 2606 0061 Calle 31 y Gorlero | Tel.: 4248 1372 


15% OFF | 


PRESENTANDO ESTE CUPON 
SHOWING THIS COUPON 


Cultura | Culture 

Uruguay tiene un legado impresionante 
de tradiciones artisticas y literarias, sobre 
todo para su pequeno tamano. 


La contribución de sus conquistadores e 
inmigrantes diversos ha causado las tradiciones 
que integran esta diversidad. Uruguay tiene 
fortalezas de la era colonial, ciudades con 
una rica herencia arquitectónica y un número 
impresionante de escritores, artistas, y 
músicos. El tango, candombe, y murga, son 
sus tres principales estilos musicales. 


TEATRO SOLIS 


El Teatro Solís, que debe su nombre al nave- 
gante descubridor del Río de la Plata, es el tea- 
tro más importante de Uruguay y uno de los 
mejores de Sudamérica. 
Uruguay nace como 
estado en 1830 y en 
1840 un grupo de 
empresarios impulsó 
la idea de construir un 
teatro de grandes pro- 
porciones. En el año 
1842 comenzaron las 
obras y la inauguración 
oficial del Teatro Solís 
fue el 25 de agosto 
de 1856, con la repre- 
sentación de la ópera 
“Ernani” de Verdi. 

La sala ha recibido a celebridades de renombre 
mundial, desde las sopranos Luisa Tetrazzini 
(en 1875) o Adelina Patti (en 1888) hasta los 
tenores Francesco Tamagno (en 1896) y Enrico 
Caruso (en 1903). 

El Teatro tuvo su última reforma entre 1998 
y 2004, cuando fue re-inaugurado el 25 de 
agosto, 148 años después de su creación. 


Asesoría: Hoteles. Predio 
entros de Exposiciones 


entiros de VEC 


SHON 


WWW.MICEINTERNATIONALCONSULTING. 


COM 
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Uruguay has an impressive legacy of 
artistic and literary traditions, especially 
for its small size. 


The contribution of its conquerors and diverse 
immigrants has resulted in native traditions 
that integrate this diversity. Uruguay has 
fortresses of the colonial era; cities with a 
rich architectural heritage and an impressive 
number of writers, artists, and musicians. 
Tango, candombe and murga are the three 
main styles of music. 


SM f 
y i у 


The Solis Theater, named after the Spanish 
navigator who discovered the River Plate in 
1516, is the most important theater in Uru- 
guay and one of the best in South America. 
Uruguay was bom as 
a nation in 1830, and 
in 1840 a group of in- 
dustralists impelled the 
idea to build a theater 
of great proportions. 
In 1842 the works be- 
gan and the official in- 
auguration of the Solis 
Theater was the 25 of 
August of 1856, with 
the opera “Ernani” of 
Verdi. 

The theater hosted world-wide reputation ce- 
lebrities, like the sopranos Luisa Tetrazzini (in 
1875) or Adelina Patti (in 1888), the tenors 
Francesco Tamagno (in 1896) and Enrico Ca- 
ruso (in 1903). 

The Theater had its last restoration between 
1998 and 2004, when it was re-inaugurated 
the 25 of August, 148 years after its creation. 


AUDITORIO DEL SODRE 

El Auditorio Nacional Adela Reta, con un área 
de 25,000 m2, es el mayor centro cultural del 
Uruguay. Su sala principal alberga a 2006 per- 
sonas y esta destinada a espectaculos liricos, 
sinfónicos y de ballet. En este Auditorio actuan 
el Ballet Nacional, cuyo director es el afamado 
Julio Bocca; la Orquesta Sinfénica del SODRE, 
el Coro del Sodre y el Conjunto de Musica de 
Camara. 


DRE AUDITORIUM 

The size of the “Adela Reta” National Audito- 
rium is 25,000 m2, and it is Uruguay's biggest 
cultural center. The main hall's seating capacity 
is 2006 and it hosts lyric, symphony, and ballet 
events. The National Ballet, under the direc- 
tion of world famous Julio Bocca, the SODRE 
Symphony Orchestra, the SODRE Choir, and 
the Chamber Music Group, all perform in this 
Auditorium. 
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TEATRO DE VERANO 

El Teatro de Verano Ramón Collazo, inaugura- 
do en 1944, es un centro de espectáculos al 
aire libre, único por su estilo arquitectónico y 
es una referencia del paisaje montevideano. 
Se realizan espectáculos nacionales e inter- 
nacionales, y es donde se realiza el 
Concurso Oficial del Carnaval. 


ER THEATEI 
The Summer theatre Ramon Collazo, 
inaugurated in 1944, is an outdoors 
center of spectacles, famous for its 
architectural style and is a reference 
of Montevideo's landscape. It hosts 
national and intemational shows, 
and it is where the Official Contest 


of the Carnival takes place. 
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BALLET NACIONAL 


SODRE 


Director: Julio Bocca 


Auditorio Nacional Adela Reta 
Andes y Mercedes | CP 11100 | Teléfono : (+598) 2901 3972 
ballet.nacional.sodre@gmail.com | www.balletnacionaluruguay.blogspot.com 
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MARZO: 
UN TRANVIA LLAMADO DESEO 


JUNIO: 
GALA DE BALLET 


JULIO: 
GIRA INTERNACIONAL 
GIRA NACIONAL 


SETIEMBRE | OCTUBRE: 
EL CORSARIO 


DICIEMBRE: 
CASCANUECES 
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CARNAVAL URUGUAYO 


El Carnaval uruguayo es un producto propio 
de un país de inmigrantes. 

Es una de las fiestas más populares de 
Montevideo. Comienza en la Avenida 18 de 
Julio durante febrero, y luego continúa en los 
“Tablados” barriales, el imperdible Desfile de 
Llamadas y el “Concurso de Agrupaciones 
Carnavalescas” en el Teatro de Verano. 


Pueblos europeos y africanos aportaron 
su característica diversidad de contenidos, 
donde se destacan dos: la Murga y el 
Candombe. 


La Murga, con sus raíces en el genero 
chico español, es la expresión mas pícara y 
transgresora de estas festividades y tiene su 
escenario barrial que es el Tablado. 


El Candombe es un ritmo de percusión afro- 
uruguayo que es único en el mundo. 


Murga 
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The Uruguayan Carnival is a unique product 
from a country of immigrants. 

It is one of the most popular celebrations of 
Montevideo. It begins in 18 de Julio Avenue 
during February, and continues at several 
places: the Tablados, the impossible to miss 
Parade of Calls(Desfile de Llamadas) and the 
Competition of Carnival Groupings at the 
Summer Theatre (Teatro de Verano). 


European and African peoples contributed 
with their diversity of contents, but two 
of them stand out: the Murga and the 
Candombe. 


The Murga, with its roots in the minor 
Spanish music styles, is the funniest and 
most transgressor expression of these 
celebrations and has its night scene in every 
neighborhood, known as the Tablado. 


The Candombe is an afro-Uruguayan rythem 
of percussion that is unique in the world. 


MURGA URUGUAYA 


En Uruguay la murga es el género coral- 
teatral-musical interpretado en Carnaval 
por un coro de entre 13 y 17 personas con 
el acompañamiento musical de bombo, 
platillos y redoblante. Al conjunto que lo 
practica, también se le denomina Murga.Los 
temas de sus canciones tienen que ver con 
los principales hechos ocurridos en el ano, 
fundamentalmente politicos y sociales. 
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TURGA 


Murga is a form of popular musical theatre 
performed in Uruguay during the Carnival 
season by a chorus of 13 to 17 people, 
accompanied by bass drums, cymbals, and 
snare drums. The performing groups are also 
called Murgas. 

Their songs are mainly centered on political 
and social happenings of the past year. 
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En cuanto a su aspecto teatral, la murga es 
influenciada por el Carnaval de Venecia y la 
Comedia del arte, en donde Momo y Pierrot 
son sus simbolos distintivos. 

A diferencia de otros carnavales en el resto 
del mundo que se caracterizan por sus 
desfiles callejeros, en Uruguay el carnaval 
es como un gran festival de teatro al aire 
libre, en el que las murgas cumplen un rol 
central. 

Las murgas actuan en tablados, que hace 
anos eran escenarios muy simples ubicados 
en los distintos barrios, pero con los anos, 
tanto las murgas como los tablados se fueron 
profesionalizando mucho. El escenario mayor 
del carnaval uruguayo es el Teatro de Verano, 
en donde se realiza el Concurso Oficial y 
en el cual, durante 40 dias (fin de enero 
hasta marzo), decenas de miles de personas 
acuden a alentar a sus murgas favoritas. 

La Murga ganadora del Primer Premio en la 
historia del Concurso Oficial fue La Gaditana 
Que Se Va, en 1910. 


EL CANDOMBE 


Más de dos siglos atrás, llegaban en cali- 
dad de esclavos los ancestros de la actual 
comunidad negra uruguaya. Fueron ellos 
quienes crearon el candombe, ese ritmo 
afro-uruguayo a base de percusión, de una 
sensualidad cautivante. Desde entonces, el 
candombe ha penetrado en toda la clase 
social uruguaya y es, junto al mate, una de 
las características de los uruguayos. 


Durante los fines de semana, las "cuerdas de 
tambores" (grupos multiétnicos que recorren 
las calles tocando el tambor) se escuchan por 
toda la ciudad. 


The Venice Carnival and the Art Comedy have 
been an important influence for the Murga, 
where Momo and Pierrot are its distinctive 
symbols. 

It is different from other carnivals around 
the world in that it has street parades. In 
Uruguay, Carnival is like a great outdoor 
theater festival, being the Murga the main 
attraction. 

Murgas perform on tablados, which years 
ago were simple stages set up in the various 
neighborhoods, but over time both Murgas 
and Tablados became more professionalized. 
The most important stage for the carnival in 
Uruguay is the "Teatro de Verano" where the 
official contest takes place and where for 40 
days (end of January till March) thousands of 
people cheer their favorite Murgas. 


The first Murga to win the official contest in 
1910 was la Gaditana Que Se Va. 


THE CANDOMBE 

More than two centuries ago, the ancestors 
of today’s Uruguayan black community 
arrived from Africa as slaves. They were the 
creators of candombe, the afro-Uruguayan 
percussion rythmn full of sensuality. Since 
then, candombe has penetrated in all the 
Uruguayan social classes and is, next to 
the Mate, one of the characteristics of 
Uruguayans. 


During the weekends, the “cuerda de 
tambores"(multiethnic groups that walk 
thru the streets playing drums) can be heard 
from all over the city. 
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El fuego con el que templan las lonjas de sus 
tambores es un espectáculo en sí. Pero el 
máximo espectáculo del candombe, es cuan- 
do todas las comparsas (conjuntos) de negros 
y “lubolos” (blancos pintados de negros) 
desfilan en pleno Barrio Sur y Palermo en el 
famoso e imperdible Desfile de las Llamadas. 
Todo el mes de febrero los montevideanos lo 
dedican al Dios Momo. 


do. 


Conocés El Milongón, conocés Uruguay 
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The fire with which the drums are tuned is 
a show in itself. But сапаотбе 5 greatest 
show is when all the groups of blacks and 
“lubolos” (white people with black painted 
faces) march through the districts of Barrio 
Sur and Palermo in the famous Parade of the 
Calls. Montevideans dedicate all February 
to God Momo. 
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PARA ENTENDER EL CANDOMBE UNDERSTANDING THE CANDOMBI 


COMPARSA 
Agrupación que interpreta el 
Candombe. 


CUERDA 
Se llama asi al grupo de 
3 personas que tocan 3 
tambores: el chico, el 
repique y el piano. 


Group that interprets the 
Candombe. 


Group of 3 who plays 3 
drums: the chico, the 
repique and the piano. 
O DRUM 
TAMBOR CHICO 
El mas alto en afinación. 


Highest in tune. 


REPIQUE DRUM 

The drum that improvises 
and gives color to the 
musical style. 


TAMBOR REPIQUE 
Es el que improvisa y da 
colorido al estilo musical. 


) DRUM 


TAMBOR PIANO 


El de sonido más grave. Bass like sounds. 


Owwwestonek.com™ т 
o. 
Comparsa en Desfile de Llamadas 
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MAMA VIEJA 
Personaje africano que aleja a la muerte y festeja 
la alegría y la felicidad. 


ESCOBERO 

Personaje religioso africano que guía a los 
tambores haciendo malabares con la escoba con 
la que barre el mal y la muerte. 


GRAMILLERO 
Viejo médico brujo, camina alrededor de la Mama 
Vieja con una valija llena de hierbas curativas para 
expulsar al mal. 


Hacė la reserva de tu vehiculo desde la comodidad 


de tu casa y disfrutá Uruguay con la tranquilidad que 


solo Avis puede garantizarte 


African character who dances to move away 
death and to enjoy life and happiness. 


African religious character who guides the 
drums with a broom with which he sweeps 
away evil and death. 


Old wizard doctor, walks around 
Mama Vieja with curative leaves 
and herbs to expel the evil. 


2011 PASAPORTE URUGUAY 49 


Cultura | Culture 


TANGO 


Tango, danza y canción es un producto de 
la cultura popular urbana del Rio de la Plata. 
En los puertos de Montevideo y Buenos Aires 
convergieron la milonga, el tango andaluz, la 
habanera y el candombe. 

El tango más representativo es La Cumparsita, 
creación de un montevideano, y el cantor 
más emblemático, Carlos Gardel, nació en 
Tacuarembó, Uruguay. Aunque otras versiones 
indican que nació en Toulouse, Francia. 


> 


En la última década del siglo 19, existieron 
en Montevideo diversos sitios de baile, donde 
se danzaban los milongones (un tango mas 
primigenio), lugares a los que se denominada 
“Academias”, estando en su mayoría ubicadas 
en la Ciudad Vieja. Las más recordadas 
Academias estaban alrededor del Mercado del 
Puerto y de la Plaza Cagancha. 

En setiembre de 2009 la UNESCO declaró al 
tango como Patrimonio Cultural Inmaterial de 
la Humanidad. 


DÓNDE VER TANGO 


IANGO 

Tango, dance and song, is a product of the 
urban popular culture of the Rio de la Plata. 
In the ports of Montevideo and Buenos Aires 
converged the milonga, the Andalusian tango, 
the Havanan and the african candombe. 

The most famous tango, La Cumparsita, is 
the creation of a Montevidean, and the most 
emblematic singer, Carlos Gardel, has been 
born in Uruguay. Even though another version 
indicates he was born in Toulouse, France. 


e 
Е 
— 
= 
= 
° 
ce 
q 
с 
— 
a 
g 
al 
сӯ 
= 
R^ 
o0 


In the last decade of the 19th century, there 
were several places in Montevideo, in where 
the milongones (an older and simple version 
of tango) where danced. These places were 
called "Academies", and most of them were 
located in the Old City. The most remembered 
Academies were around the Seaport Market 
and the Plaza Cagancha. 

On September, 2009, the tango was declared 
Intangible Cultural Heritage of Humanity by 
UNESCO. 


WHERE TO SEE TANGO 


El Milongón 
Gaboto 1810 - Montevideo - Tel.: 2929 0594 - www.elmilongon.com.uy 
Baar Fun Fun 
Ciudadela 1229, Mercado Central - Montevideo - Tel.: 2915 8005 


Joventango 
Aquiles Lanza 1290 - Mercado de la Abundancia - Montevideo - Tel.: 2901 5561 
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JOSE GERVASIO ARTIGAS (MONTEVIDEO, 1764-1850) 


Héroe nacional uruguayo, militar 
y político. Gestor de la nacionali- 
dad oriental. Muy culto y rebelde 
fue teniente de los Blandengues, 
Comandante General de la Cam- 
paña y Jefe de los Orientales. En 
1811, luego del armisticio entre 
el gobierno de Buenos Aires y 
los españoles, Artigas organiza 
una retirada que mas adelante 
se llamaria el Exodo del Pueblo Aires and the Spaniards, Ar- 
Oriental, marcando el comienzo tigas organized an exodus of 
de una conciencia nacional. the people thus initiating a 
Carente de tacto político y luego de impor national conscience. With little political tact 
tantes derrotas militares, en 1820 se retiró and after important military defeats, in 1820 
a Paraguay en donde vivió hasta su muerte he retired to Paraguay where he lived until 
en 1850. his death in 1850. 


Uruguay's national hero, fo- 
refather of the Uruguayan 
independence and identity. 
Very cultured and rebellious 
he was lieutenant of the Blan- 
dengues, Commander-in-chief 
of the Campaign and Chief of 
the Orientales. In 1811, soon 
after the armistice between 
the government of Buenos 


CHINA ZORRILLA (MONTEVIDEO, 1922) 


— One of the best Latin-American 
actresses. Granddaughter of the 
greatest Uruguayan poet, Juan 
Zorrilla de San Martin. She studied 
theater in London (1946-48). Bet- 
ween 1948 y 1958 she integrated 
Uruguay's most important theater 
company, The National Comedy. 
radicó en Buenos Aires. Actuó She lived in Europe and New York 
en más de 100 obras de teatro and in 1971 she moved to Buenos 
en más de treinta películas. Aires. She acted in over one hun- 
dred plays and more than thirty films. 


Una de las mejores actrices 
latinoamericanas. Nieta del 
máximo poeta uruguayo, Juan 
Zorrilla de San Martín. Estudió 
teatro en Londres (1946-48). 
Entre 1948 y 1958 integró la 
Comedia nacional. Residió en 
Europa y New York yen 1971 se 


JOAQUIN TORRES GARCIA (MONTEVIDEO, 1874-1949) 

El principal plástico uruguayo y Main Uruguayan artist and one 
uno de las más destacados de of the most outstanding of Latin 
Latinoamérica. Creador del uni- America. Creator of the cons- 
versalismo constructivo, afirmó tructive universalism, he affirmed 
que siempre hay que construir that it is always necessary to 
de acuerdo a la ley de unidad, construct according to the law of 
y tal ley tiene que llevarnos unity, and such law fatally takes 
fatalmente a un concepto de us to a universal concept. He 
universo. Radicado en Barcelona lived in Barcelona in 1891, and 
en 1891, regresó al Uruguay returned to Uruguay in 1934. 
en 1934. Amigo de Picasso y Friend of Picasso and Gaudi, he 
Gaudi, colaboró con éste en el proyecto dela collaborated with the later in the project of 
Catedral de la Sagrada Familia. En el año 2001 the Cathedral of the Sagrada Familia. In 2001 
se inauguró un mural en su reconocimiento а mural in his recognition was inaugurated іп 
en la peatonal Sarandí de la Ciudad Vieja en the pedestrian Sarandí street of the Old City 
Montevideo. in Montevideo. 
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GERARDO MATOS RODRIGUEZ (MONTEVIDEO, 1897-1948) 


Compositor de musica popular. Alos 
17 años se vinculó a la Federación 
de Estudiantes, y creó algunas 
melodías, entre ellas una marcha 
para una comparsa estudiantil. 
Esa melodía constaba de 2 partes 
y se transformó en un tango al que 
se le llamó “La Cumparsita”, que 
con los años se convertiría en el 
más famoso de todos. Con forma 
de tango se estrenó en 1916 en el café La 
Giralda de Montevideo por el cuarteto argen- 
tino del pianista Roberto Firpo que arreglaría 
técnicamente la página agregándole una 
tercera parte. 


Composer of popular music. At 
the age of 17, when he was tied 
to the Federation of Students, 
he created some music melo- 
dies, among them a march for a 
student comparsa. That melody 
consisted of 2 parts and it trans- 
formed itself into a tango called 
“La Cumparsita”, which later be- 
came the most famous tango of 
all. It was released for the first time in 1916 
at the café La Giralda in Montevideo by an 
Argentine quartet directed by Roberto Firpo, 
fixed it technically, by adding a third part. 


EA 


JULIO SOSA (LAS PIEDRAS, 1926-1964) 


Famoso cantor de tangos por su 
inconfundible voz y su presencia. 
Luego de actuar en su ciudad na- 
tal, Las Piedras, entre 1945 y 1949 
actuó en Montevideo, grabando en 
5 oportunidades con la orquesta 
de Luis Caruso. En 1949 se muda 
a Buenos Aires y comienza una 
brillante carrera artística hasta su 
muerte en un accidente automovilístico. Fue 
el primer cantor que se viera en las pantallas 
de la televisión argentina. 


Famous singer of tangos due to 
his unmistakable voice and his 
character. After acting in his nati- 
ve city Las Piedras, between 1945 
and 1949 he performed in Monte- 
video, recording in 5 opportunities 
with the orchestra of Luis Caruso. 
In 1949 he moved to Buenos Aires 
and a shining artistic career begun 
until his death in an automobile accident. 
He was the first singer who appeared in the 
screens of the Argentine television. 


CARLOS PAEZ VILARO (MONTEVIDEO, 1923) 


Realizó varias exposiciones y dejó 
muestra de su talento en impor- 
tantes murales. Para satisfacer su 
pasión trabajó en pintura, escul- 
tura, cerámica, cine y literatura. 
Conoció a Picasso, Dali, De Chirico 
y Calder en sus talleres y vivió con 
Albert Schweitzer entre leprosos 
en Lambarén. 

Finalmente se radica en Punta 
Ballena, Uruguay, donde tiene su 
taller en la bóveda principal de Casapueblo, 
esa escultura habitable que él creó y modeló 
con sus propias manos sobre los acantilados 
frente al mar. 
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He carried out several exhibitions 
and left his talent on important 
murals. To satisfy his passion he 
worked on painting, sculpture, 
ceramic, cinema and literature 
that left unforgettable tracks. 
He met Picasso, Dali, De Chirico 
and Calder in their workshops 
and lived with Albert Schweitzer 
amongst lepers in Lambarén. 
Paez Vilaró finally settled down 
in Punta Ballena, Uruguay, where he has his 
workshop in the major dome of Casapueblo, 
the “sculptural habitat” that he created and 
modelled with his own hands on the cliffs 
overlooking the sea. 
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MARIO BENEDETTI (PASO DE LOS TOROS, 1920-2009) 


Es el mas prolifico de los escritores 
uruguayos. Narrador, poeta, autor 
teatral, ensayista, critico literario, 
cronista y periodista. En su mundo 
narrativo explora la naturaleza 
humana y retrata a la clase media 
y en especial a los burócratas. Casi 
toda su obra se encuentra en In- 
ventarios, publicado en 1963 y au- 
mentado continuamente. Poemas: 
Poemas de la Oficina. Novelas: La 


Tregua, Andamios. Cuentos: Montevideanos. 
Doctor honoris causa de varias universidades 


latinoamericanas y europeas. 


He is the most prolific of the Uru- 
guayan writers. Narrator, poet, 
playwright, essay writer, literary 
critic and journalist. In his narrative 
world he explores human nature 
and portrays the middle-class spe- 
cially bureaucrats. Almost all his 
work is in Inventarios, published in 
1963 and increased continuously. 
Poems: Poemas de la Oficina. 
Novels: La Tregua, Andamios. Sto- 
ries: Montevideanos. Doctor honoris causa 
of several Latin American and European 
universities. 


EDUARDO GALEANO HUGHES (MONTEVIDEO, 1940) 


т 


Periodista, narrador у ensayista. En 
1963 su novela Los dias siguientes 
marca el comienzo de una brillante 
carrera literaria. Maneja habilmen- 
te varios géneros, pero sus trabajos 
mas reconocidos internacional- 
mente son aquellos en que aúna lo 
ficticio con lo testimonial. Se decla- 
ra un escritor obsesivo en recordar 
el pasado de Latinoamerica, una 
tierra que, el dice, está condenada 


a la amnesia. La canción de nosotros (1975), 
Crónicas latinoamericanas (1972), Las venas 
abiertas de América Latina (1970), trilogía 
Memoria del fuego; Los nacimientos (1982); 
Las caras y las máscaras (1984) y El siglo del 


viento (1986). 


Journalist, narrador and essay 
writer. In 1963 his novel Los días 
siguientes mark the beginning of 
a shining literary career. His most 
internationally recognized worjs 
are those in which he combines 
fiction with testimonial themes. 
He has proclaimed his obsession 
with remembering the past of 
Latin America, which he says is 
an intimate land condemned to 
amnesia.La canción de nosotros (1975), 
Crónicas latinoamericanas (1972), Las venas 
abiertas de América Latina (1970), trilogy 
Memoria del fuego; Los nacimientos (1982); 
Las caras y las máscaras (1984) y El siglo del 
viento (1986). 


DIEGO FORLÁN (MONTEVIDEO, 1979) 


El mejor jugador uruguayo de fút- 
bol en la actualidad. Jugó en Suda- 
mérica antes de ser transferido en 
2002 al Manchester United. En 
2004 firmó con el Villarreal, donde 
fue goleador de la Liga española 
con 25 goles y ganó el Balompié 
Europeo de Oro. Actualmente 
juega en el Atlético Madrid, donde 
conquistó en 2010 la Copa UEFA 
Europa League, gracias a sus dos 


goles en la final. En la Copa del Mundo Sudá- 
frica 2010, fue el mejor jugador del Mundial, 
siendo el máximo goleador y el responsable 


del 4to puesto de Uruguay. 


The best Uruguayan football player 
in activity. He played in South Ame- 
rica before transferring in 2002 
to Manchester United. On 2004 
he signed with Villarreal, where 
he became the Spanish 2004 Top 
scorer with 25 goals, and also the 
winner of the European Golden 
Boot award. Now he plays in Atlé- 
tico Madrid, where he conquered 
the UEFA Europa League Cup 
thanks to his 2 goals in the final. In the FIFA 
World Cup 2010 he was the best player in the 
tournament and the key factor in Uruguay's 
4th place. 
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Arte 


Uno de los patrimonios del Uruguay es 
indudablemente su cultura. Desde sus inicios 
como nación, sus habitantes se destacaron 
por su desarrollo constante en el área 
intelectual y artística. 


En el universo del arte, Uruguay sigue 
cosechando enormes satisfacciones al exhibir 
obras pictóricas de reconocidos artistas en 
todo el mundo. Inicia esta serie el genial Juan 
Manuel Blanes (1830-1901) y la continúan, 
Pedro Blanes Viale (1879-1926), Pedro Figari 
(1861-1938), Rafael Barradas (1900-1929), 
Joaquin Torres Garcia (1874-1949), José 
Cuneo (1877-1977), los contemporaneos 
José Gurvich, Horacio Torres, Paez Vilaró, 
Storm, etc. 


Año a ano, coleccionistas de todo el mundo 


continuan descubriendo a nuestro pais y sus 
artistas como una excelente inversion. 


Atelier Jorge A. Sosa 


a 
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One of Uruguay's riches is un-doubtlessly 
its culture. Since its beginning as a nation, 
Uruguayans stood out by their constant 
search and development in the intellectual 
and artistic area. 


In the art universe, Uruguay continues 
receiving enormous satisfactions when 
exhibiting pictorial works of recognized 
artists anywhere in the world. The brilliant 
Juan Manuel Blanes (1830-1901) initiates 
this series, continued by Pedro Blanes Viale 
(1879-1926), Pedro Figari (1861-1938), 
Rafael Barradas (1900-1929), Joaquin Torres 
García (1874-1949), José Cúneo (1877- 
1977), the contemporaries José Gurvich, 
Horacio Torres, Páez Vilaró, Storm, etc. 


Year after year, worldwide collectors keep 
discovering our country and its artists as an 
excellent investment. 


Cerrito 270 esq. Pérez Cast 
Ciudad Vieja - Mont 
sosarte(a montevideo 


vww.jorgealbertososa.blogspot.con 
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www.anabaxter.com 
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El Mate | The Mate 


Cuenta la leyenda que el mate nació en 
las selvas entre el Amazonas y el Parana, 
cuando los tupi-guaranies usaban un 
arbusto silvestre para calmar la fiebre, lavar 
heridas, aliviar las insolaciones y mejorar 
el humor. La llamaron kaa-guazu, es decir 
yerba grandiosa. 

Muchos años después, los gauchos de 
nuestras tierras lo adoptaron como su 
bebida tradicional, y es indudable que 
Uruguay es el país más matero del mundo. 
Los uruguayos toman mate día y noche, 
solos, en pareja o en ronda, en el trabajo o 
en la playa, en el ómnibus, en el auto....y 
hasta andando en bicicleta! 


E | kit del mate consta 
de una calabaza, una 
bombilla, un termo con 
agua Caliente y yerba, que 
es su ingrediente principal 
y es la hoja molida de una 


planta llamada Yerba 
Mate. 


El mate es motivo de reunión 
entre los uruguayos, que lo 
comparten con sus amigos, en 
momentos de charla y camaraderia. 
Los ruiditos del final de cada mate 
(mas de tres es mala educación), 
son una señal para pasarlo al 
cebador, que generalmente 
es el anfitrión. 


The legends says that the mate was born 
in the forests between the Amazon River 
and the Parana River, when the indians 
tupí-guaraníes used a wild shrub to calm 
the fever, to wash wounds, to alleviate the 
severe sun burns and to improve humor. 
They named it kaa-guazú, meaning great 
grass. Many years later, the gauchos of 
our lands adopted it like their traditional 
drink, and undoubtedly Uruguay is the 
biggest consumer of mate in the world. 
Uruguayans drink mate day and night, 
alone or with others, at work or at the 
beach, in the bus or in the car, ....and 
even riding a bycicle! 


The mate kit consists of a pumpkin (special 
container), a metal straw, a thermos with 
hot water and mate, its main ingredient 
which comes from dried and grated leaves 
of a plant called Yerba Mate. The mate 
is a good reason for Uruguayans to get 
together just for a chat or comradeship. 
The soft noises at the end of each mate 
(more than three is bad education), are a 
signal to pass it back to the mate maker, 
who is generally the 
host. 


The Mate | El Mate 


COMO PREPARAR EL MATE HOW TO PREPARE THE MATE 


° 1. Load the Yerba Mate 
Load 2/3 parts of the capacity of the 
mate cup. 


2. Shake the mate cup 
Cover ít with the palm of the hands, 
r turn it over and to shake it for few 
seconds. 
3. Moistening the Yerba mate 


Í — 
r 
: Pour a small amount of lukewarm 


water on the emptier side of the 
es mate cup. 


см 


4. Poner la bombilla € 


Se introduce la bombilla, con 

la parte engrosada hacia adentro y 
debe de tocar el fondo de la calabaza. 
Luego llenar con agua caliente que es 
tomada a través de la bombilla 


1. Colocar la yerba 

Se debe cargar las 2/3 
partes de la capacidad del 
mate 


2. Sacudir el mate. 

Darlo vuelta, taparlo con la 
palma de las manos y sacudirlo 
unos segundos 


3. La primera cebada 
Cebar con agua tibia donde 
esté más vacío el mate 


4. Introducing the straw 
The straw is introduced in that 
spot, so that its wider end 
touches the bottom of the 
mate cup. Then filled up with 
hot water, which is then sipped 
by the drinker. 


5. Keep the straw clear 

After shaking the mate cup the thin- 

nest Yerba mate stays on top and the 

thick parts stay at the bottom. That 
avoids the metal straw from getting 
obstructed. 


5. Evitar que se tape la bombilla 
Después de sacudir el mate, la yerba 
más fina queda arriba y los cortes 
mas gruesos abajo. Eso evita que 
la bombilla se tape. 
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Artesanias | Handcrafts 


En Uruguay la artesania expresa una forma 
y un medio de vida, es sinónimo de trabajo 
libre y es una forma de apreciar a la sociedad 
a través del arte. 


La artesania es una actividad humana que se 
inserta en el area productiva de una forma 
particular, el procesamiento de la materia 
prima sin tener en cuenta la producción en 
serie y la utilización de máquinas. En 1983 
nace la Asociación Uruguaya de Artesanos 
(AUDA), quien cuenta en la actualidad con 
dos locales de venta con la posibilidad de 
escoger artesanías entre más de 300 
stands. 


“Entre el tiempo sin 
tiempo del museo y el 
tiempo acelerado 
de la técnica, la 
artesania es el 
latido del tiempo 
humano” 


Entre los objetivos de AUDA 

se destacan: Impulsar 
la educación, difusión y 
fomento de las Artesanias 
y Artes Populares buscando 
rescatar el patrimonio cultural 
autóctono y procurando 
promover el nivel de las obras así 
como el nivel económico de quién las 
produce. 
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Handcrafts in Uruguay are a way of life and 
also the way many people earn their living. 
It represents a free spirited nature, and a way 
of appreciating society through art. 


Handcrafting is a human activity that differs 
from the traditional method of production in 
that it processes raw materials without using 
assembly lines or machinery. The Uruguayan 
Handcrafts Association was born in 1983, 
and today there are two different locations 
holding over 300 individual stands, that offer 
a wide variety of handcrafts. 


“Within time of 
museums endless 
time, and the 
accelerating time 
of technique, 
handcrafts are 
heartbeats of 
human time” 


Among many of AUDA's 
objectives we highlight: 
promote education, foster 
and make Handcrafts and 
Popular Arts known, seek 
to recover the native cultural 
heritage, and stimulate the 
standard of the works, as well as the 
economic standard of the artist. 


3 LOCALES 
3 STORES 300 WORKSHOPS 


Conozca las mejores artesanías uruguayas creadas 
en más de 300 talleres, en las más variadas técnicas y 
materiales. Directamente del artesano a sus manos. 


Discover the best Uruguayan handcrafts from more 
than 300 workshops, with a great variety oftechnics and 
materials. Straightfromthe craftsman to your hands. 


Plaza 
dependenc 


| NUEVO LOCAL E | 


BP Espacio Cultural Barradas = ЕИ 


Piedras 


0UB//9I58) 20194 


Peatonal Pérez Castellano 1542 
a 20 metros del Mercado del Puerto. 


Tel.: 2916 9571 я Rambia 


q 


Gastronomia | Gastronomy 

El siglo XVIII marca el nacimiento en Uruguay 
de una cocina criolla, producto de un 
transplante a estas tierras de la gastronomia 
heredada de españoles, italianos, ingleses, 
alemanes, armenios, judíos, libaneses y 
franceses. Durante el siglo XIX y la primera 
mitad del siglo XX las costumbres culinarias 
uruguayas mantenían una fuerte tradición 
europea, pero en la década de 1970 se 
revalorizó lo criollo. 

En la actualidad, la existencia de variadas 
escuelas de gastronomia han ubicando a 
la cocina nacional uruguaya en un nivel de 
excelencia. 

En un país que tiene 4 vacas por cada 
habitante, es inevitable que el plato 


principal sea la parrilla. 


ae ATA 
} 24 44 о | 
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The 18th century marks the birth ofa Creole 
cuisine inherited from the transplanted 
gastronomy of Spaniards, Italians, English, 
Germans, Armenians, Jewish, Lebanese 
and French. During the 19th and the first 
half of the 20th century, Uruguayans kept 
a strong European gastronomic tradition, 
but in the decade of 1970 the Creole 
revalued itself. 


At the present time, the existence of 
several gastronomy schools have placed 
the national cuisine in an excellent level. 

In a country that has 4 cows per inhabitant, 
it is inevitable that the principal plate is the 
barbecue. 


Gastronomia 


La consumición de las carnes de cerdo, — Theconsumption of pork, lamb and chicken 
cordero y pollo también son muy comunes. is also very common, as well as the pastas, 
También las pastas, la pizza y el fainá, están the pizza and the fainá, which are strongly 
fuertemente arraigados en las costumbres established in the gastronomic customs of 
gastronómicas de los uruguayos. the Uruguayans. 


EL ASADO MÁS GRANDE DEL MUNDO BIGGEST BARBECUE ON EARTH 


"a i a! : " K. 5 > 

ÉL A Ж: Y | E I | E e , — > 

En abril de 2008, Uruguay ingresó en jn April 2008, Uruguay conquered the 
el Libro de los Records Guinness, por la Guinness World Record by cooking 


cocción de 12,000 kilos de asado en una 12,000 kilos of beef on a 1,500 meters 
parrilla de 1,500 metros. (1 mile) grill. 


Ë to 
LL PALLNQUL 


restaurant / parrilla 


Desde (G58 


e ornp nomelidos 


7 ^ ; 
COI ѓа calidad 


Montevideo 
Mercado del Puerto 
598) 2917 0190 / 2915 4704 


reservas celpalenque.com.uy 


Punta del Este 
Av Roosevelt Parada 6 
598) 42 494 257 
e pa enc o 


www. е! раіепаце. сот 
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Gastronomia | Gastronomy 
PLATOS TIPICOS 


PARRILLADA 

Consta de asado, chorizo, 
morcilla, chinchulines, 
riñones у molleja. Barbecue 


ASADO 

Carne vacuna cocida a las brasas de leña. 
Se puede pedir de dos maneras: «de tira», 
(con hueso), 6 «pulpa» (sin hueso). 


CHIVITO 
Sandwich tipico de Uruguay, con carne de 
lomo vacuna, lechuga, tomate, 

jamón, queso, panceta y huevo. 
EMPANADAS 

Hechas con masa y rellenas de carne 
picada, jamón y queso, u otros rellenos. 


CONSEJOS 

Si la carne le gusta poco cocida, 
pídala: «jugosa». 

Si le gusta cocida, 

pidala: «a punto». 

Si le gusta muy cocida, 

pidala: «cocida». 


POSTRES TIPICOS 


MASSINI 
Bizcochuelo relleno de crema doble. 


DULCE DE LECHE 

Solo, acompañado con 
flan o con 
panqueques, es el 
dulce favorito de los 
uruguayos. 
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TYPICAL DISHES 


BARBECUE / GRILL 

Contains charbroiled meat and ribs, sausages, 
blood puddings, cow intestins, kidneys and 
bowels. 

CHARBROILED BEEF 

Can be ordered «de tira» (with bones), 

or «pulpa», (without bones). 


CHIVITO 

Typical sandwich from Uruguay, With slices of 
meat, lettuce, tomatoes, ham, cheese, bacon 
and eggs. 

EMPANADAS 

Fillings of minced meat, ham and cheese, or 
other fillings, wrapped by a special dough. 


ADVICE 

If you want your beef rare, 
order: «jugosa». 

If you want your beef medium, 
order: «a punto». 

If you want your beef well done, 
order: «cocida». 


TYPICAL DESERTS 


MASSINI 

Sponge filled with whipped cream. 

MILK SWEET 
Plain, accompanied 
with puddin or with 
pancakes, is the 
favorite sweet of the 
Uruguayans. 
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on la elegancia, el prestigi la magia 
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... una propuesta gastronómica innovadora 
en un espacio donde la teatralización de 


Servicio es nuestro ingrediente t ecia 


CENTRO CULTURAL TEATRO SOLÍS 


Buenos Aires 652 | Montevideo, Uruguay. 
Estacionamiento exclusivo por calle Juncal. 


Tel.: 2915 0330* info@raraavis.com.uy 
wWww.raraavis.com.uy 


En el Mercado del Puerto... 


A 
7 — 


@ Local 038 - Tel.: 2915 1901 


La Chacra del Puerto 


PARRILLA & RESTAURANT 


Local 037 - Tel.: 2916 6046 


Gastronomy | Gastronomia 


MERCADO DEL PUERTO 
Es uno de los lugares imperdibles para visitar 
en Montevideo. 


A lo largo de todo el Mercado del Puerto, 
se reparten parrillas, bares y galerias de 
arte. Y los sábados al mediodia la cita en el 
Mercado del Puerto tiene las características 
de un compromiso. La música de los artistas 
que trabajan por propinas entre la mezcla 
de la gente y el bullicio, crean una auténtica 
fiesta. 

Su guía de turismo seguramente le sugerirá 
que antes de sentarse a comer, compre una 
botella de Medio y Medio en la Casa Roldós, 
la bebida más tradicional del Mercado (una 
mezcla de espumante y vino blanco seco). 


SEAPORT MARKET 

It is one of the best visits in town. 

Throughout the Mercado del Puerto, grills, bars and 
art galleries are distributed. And Saturdays at noon 
the appointment in the Mercado del Puerto has the 
characteristics of a commitment. The music of the 
artists who work for gratuities among the mixture of 
people and the singing of the crowd creates an authentic 
celebration. 


Your tour guide surely will suggest that before you sit 
down to eat you must try a bottle of Medio y Medio in the 
Roldós House, the most traditional drink of the Mercado 
(a mixture of sparkling wine and dry white wine). 


Puerta Principal - Main Gate 
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Si no visitó el 


Mercado del Puerto 


no visitó Montevideo 


El mayor centro gastronômico del Uruguay 
en el lugar mas tipico de Montevideo 


Uruguay s most emblematic gastronomic offering 
in the most typical place of Montevideo 


Servicios Artesanias 
Services Handicrafts 

Abitab Nº 19/30 Las Ventas del Mercado 
Abitab Nº 10/11 Mercado de Pulgas 
Kiosko Mercado del Puerto MG Agatas Amatistas 


Centro de Promoción Pasaporte as 


If you haven't visited 


the Mercado del Puerto 


you haven't visited Montevideo 
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Restaurantes Parrilladas Bar 
Restaurants Barbecue Grill Drinks 


Cabaña Verónica 
Don García 

Don Tiburón 

El Palenque 

El Rincón 

El Rincón del Pescado 
El Peregrino 
Empanadas Carolina 
Estancia del Puerto 
Jabali 

La Chacra del Puerto 
L'Amitie 

La Maestranza 
Babieca 

Los Pinguinos 
Puerto Fragata 


Roldós 


Vinos Uruguayos | Wines of Uruguay 


Uruguay goza de una posición geográfica 
privilegiada que le permite ser un excelente 
productor de vinos finos. Está ubicado entre 
los paralelos 30 y 35, latitud sur, como 
las mejores zonas vitivinícolas de Chile, 
Argentina, Australia y Nueva Zelanda. Su 
suelo arcilloso, el equilibrado régimen de 
sol, Iluvias y temperaturas es óptimo para el 
crecimiento de los viñedos, que sin necesidad 
de riego descansan en tierras de topografía 
levemente ondulada. 


Con 9000 hectáreas cultivadas y cosechadas 
a mano, Uruguay ha logrado la consagración 
internacional con vinos de gran calidad, 
armoniosos y elegantes. La estrategia es 
calidad y no cantidad, produciendo cada año 
mejores vinos. 
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Uruguay enjoys the ideal geographical 
location to excel in the production of fine 
wines. Situated in the southern hemisphere 
between parallels 30 and 35, like ¡ts fellow 
wine producing countries of Argentina, Chile, 
South Africa, Australia and New Zealand. The 
clay-based soil and the balanced distribution 
of sun, rainfall, and temperature in Uruguay 
are optimal for the growth of the wines, 
which lie resplendent among the gently 
ndulating hills. 


With 9,000 hectares under cultivation, all 
harvested by hand, Uruguay has achieved 
international recognition as a producer 
of good quality, harmonious, and elegant 
wines. Our aim is for quality not quantity, 
producing better wines every year. 


FAMILIA DEICAS 
ESTABLECIMIENTO JUANICO 


1 


?" i 


UNA AVENTURA IMPERDIBLE. À POCOS MINUTOS DE MONTEVIDEO, 
VIVI UN MOMENTO PARA OGUARTAR EN T CORA PON PARA SIPMPRE 


LA NATURALEZA COMBINADA CON EL FASCINANTE MUNDO DEL VINO HACE 
UNA MEJILLA EXCEPCIONAL PARA DESPERTAR A TODOS LOS SENTIDOS 
UNA EXPERIENCIA INOLVIDABLE ENTRE BELLEZAS NATURALES, FAUNA 
AUTOCTONA Y CONSTRUCCIONES HISTORICAS, PARA COMPARTIR Y 


DISFRUTAR ENTRE FAMILIA Y AMIGOS 


Por informes y reservas contáctanos al teléfono 094 VISITA (094 847 482) 
www.juanico.com o escribenos a visita@juanico.com. Dirección: Ruta 5, Km 38200, 


Turismo Rural | Rural Tourism 


Las estancias uruguayas se abren al turismo 
ofreciendo sus maravillosos paisajes 
dedicados a las faenas rurales para que el 
visitante descubra una aventura diferente, 
con la posibilidad de disfrutar simplemente 
de la sencillez de la vida del campo, o vivir la 
intensa caza mayor o menor, la observación 
de pájaros, la pesca en ríos o lagunas, 
cabalgatas y safaris ecológicos. 


The traditional rural establishments їп 
Uruguay, known as Estancias, welcome all 
visitors, offering their landscape and rural 
costumes as a singular way to enjoy a 
different adventure. Here, the tourists can 
just enjoy the simplicity of the local people 
or the intense big or small hunting, bird 
watching, fishing in rivers, streams or lakes, 
horseback riding and ecological safaris. 


Las estancias son establecimientos de 
antigua arquitectura y disponen de un 
limitado número de habitaciones. Lo que 
asegura una atención muy personalizada. 


Los accesos son generalmente bastantes 
buenos y las distancias munca son muy 
extensas. Los servicios en los establecimientos 
rurales uruguayos han mejorado mucho, 


70 PASAPORTE URUGUAY 2011 


Most estancias their 


keep 
architecture and have limited lodging 


original 


capacity, thus assuring a warm and 
personalized attention. 


The access to the establishments are 
generally good and the distances are never 
very extensive. The services in the rural 
Uruguayan establishments have improved 


= = — " —— 


— 
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_ Rewaken your senses 


y si bien cada uno de los lugares mantiene 
sus rasgos tradicionales, muchos de ellos 
ofrecen actividades paralelas, especialmente 
las cabalgatas, la pesca y las actividades 
deportivas. 

Lo que no faltara 
en el menú será la 
parrilla, el asado, 
el pan casero 
y las frutas y 
verduras, comida 
tradicional de 
todo el Uruguay, 
y que, en las 
estancias, tiene un 
gusto más natural 
y disfrutable. 


Muchos establecimientos ofrecen paseos 
fuera de sus cascos, permitiendo conocer 
poblados cercanos o sítios históricos, playas 
o bodegas, que seguramente nunca estarán 
a más de una hora de distancia. 

Los campos uruguayos son cada vez 
mas transitados por los amantes de las 
cabalgatas, que encuentran en los caballos 
criollos el vehiculo ideal para sus paseos de 
larga distancia. 


Rural Tourism | Turismo Rural 
very much, and even though each of the 
places maintains their traditional features, 
many of them offer parallel activities, such 
as horse riding, fishing and sport activities. 
What will not be absent in the menu will be 
the barbecue, the 
roast beef, home 
made bread, fruits 
and vegetables, 
which are very 
traditional among 
the Uruguayans, 
and when they are 
done in the country, 
their flavor and 
taste is even much 
better. 


Many establishments offer activities outside 
their locations, allowing their clients to visit 
nearby villages, towns or historical places, 
beaches or wineries, which surely will never 
be more than one hour away. 

Uruguayan fields receive more and more 
horseback riding lovers every year. They 
find the Criollo horses the perfect vehicle 
for long distance rides. 


отин cerca del Cerro Cateral (Altura máxima del rimi cem mts), 


Laaunas 


dei J Catedral 


Cel.: 094 410 408 
infoBlagunasdeicatedral. com 
www lagunasdeicatedral.com 


La aw 
Ё? Salamora 
Beda de Comme 


pero mary lejos de lo cotidiano... 


El Punto más Alto en Turismo Rural... 


Área Natural Protegida - Alojamiento - Сотий 
Salón para eventos - Cabalgatas -Mountain Bike - Senderismo 


Casaras 
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Entrada por Ruta 39, Km 67 y W, 9 k hacia Cerro Cotedral - 6 Km a la Izquierda 


URUGUAY DESDE ADENTRO 
à Samora anca ecológica ofrece pasa 
ft Oas robedaibles cabalgatas por las sem 
cómoda relsacones y una asombrosa expenenoa de la 
Ada rura: en Uruguay.A solo 130 km de Montevideo y 60 
km dei Aeropuerto de Punta del Este 
T ” y rat 
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Areas Protegidas | Protected Areas 


En setiembre de 2010 se conmemoraron los 
dos primeros años del Sistema Nacional de 
Areas Protegidas (SNAP) de Uruguay, que co- 
menzó a funcionar con el ingreso del Paisaje 
Protegido Quebrada de los Cuervos. 


Durante estos años ha comenzado a tomar for- 
ma una herramienta insustituible para armoni- 
zar el cuidado del ambiente (en particular de la 
diversidad de paisajes, ecosistemas, especies y 
elementos culturales) con el desarrollo econó- 
mico y social. 

Se avanzó en acción y planificación a través de 
la capacitación de recursos humanos, la puesta 
en marcha de ámbitos y procesos de partici- 
pación social, la toma de conciencia sobre la 
importancia de esta política, el trabajo con el 
sector educativo, la incorporación de un primer 
grupo de áreas que abarcan parte de patrimo- 
nio natural y cultural y formulando un plan que 
establece una visión estratégica y orientaciones 
para la acción en los próximos cinco años. 


Cabo Polonio - Rocha 


Cabo Polonio 

El Parque Nacional Cabo Polonio es un área 
costero marina que se distingue por su diversi- 
dad de ambientes: playas arenosas, litoral roco- 
so, dunas, monte nativo, pequeños humedales, 
islas y áreas marinas. Comprende 25.820 hec- 
táreas distribuidas en ecosistemas terrestres, 
marinos e insulares de gran importancia para la 
reproducción de peces y aves. 


Quebrada de los Cuervos 

El Paisaje Protegido Quebrada de los Cuervos es 
un estrecho paso del arroyo Yerbal que forma 
una garganta que en algunos puntos supera los 
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In September 2010 we celebrated the first 
two years of SNAP (National System of Protec- 
ted Areas of Uruguay) that started with the 
Protected Landscape called “Quebrada de los 
Cuervos” 


In recent years an irreplaceable tool has deve- 
loped for harmonizing environmental care (es- 
pecially in a variety of landscapes, ecosystems, 
species, and cultural elements) and economic 
and social development. 


Much progress has been achieved regarding 
action and planning through human resources 
training, carrying out social participation pro- 
cesses, being aware of the importance of this 
policy, working with the education sector, in- 
cluding the first group of areas with natural 
and cultural heritage, and strategically plan- 
ning guidance for actions in the next five 
years. 


Cabo Polonio 

Cabo Polonio National Park is a marine coastal 
area with many different environments: sandy 
beaches, rocky coasts, dunes, native forests, 
small wetlands, isles and marine areas. It inclu- 
des 25.820 hectares, distributed in land, mari- 
ne, and island ecosystems of great importance 
for fish and bird reproduction. 


Quebrada de los Cuervos 

The “Quebrada de los Cuervos” Protected 
Landscape is a natural stream of water from 
“arroyo Yerbal” that in some places can reach 
over 100 meters in depth. Its surface of 4.413 


El Sistema Nacional ow 
de Áreas Protegidas de Uruguay 
cuenta con ocho áreas que lo llenan de contenido: Snap 


- Quebrada de los Cuervos лө ы, 
- Esteros de Farrapos e Islas del Rio Uruguay 

- Valle del Lunarejo 
- Cabo Polonio С о Area en proceso de 

- Laguna de Rocha ingreso al SNAP 

* San Miguel W O Propuesta en elaboracién 
- Localidad Rupestre de Chamangá » TI 


- Humedales de Santa Lucía Y aS 


J O Area ingresada al SNAP 


Otras areas estan en (^ š 
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SISTEMA NACIONAL DE ÁREAS PROTEGIDAS DE URUGUAY Disfrutalas, cuidalas 


+info: www.snap.gub.uy 
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Areas Protegidas | Protected Areas 


100 metros de profundidad. Su superficie de 
4.413 incluye predios de propiedad publica y 
privada presenta ambientes de especial interés 
para la conservación. En el area se han registra- 
do 138 especies de aves, 29 de mamíferos, 30 
de reptiles y 21 de anfibios. 68 especies priori- 
tarias para la conservación se encuentran en la 
Quebrada. 


Valle del Lunarejo 

Un paisaje único en el país por su belleza es- 
cénica que se caracteriza por sus valles es- 
carpados y fuertes laderas, donde confluyen 
cuevas, paredones verticales y saltos de agua. 
El Paisaje Protegido Valle del Lunarejo incluye 
29.286 hectáreas de propiedad pública y pri- 
vada. Posee una gran heterogeneidad de am- 
bientes naturales, incluyendo diferentes tipos 
de pastizales, bosques (serranos, ribereños, de 
quebrada), matorrales, arroyos y cañadas que 
brindan refugio y alimento a diversas especies 
de fauna autóctona de gran interés por su rare- 
za, distribucién y abundancia. 


Esteros de Farrapos e Islas del Rio Uruguay 
Este Parque Nacional incluye 5.758 héctareas 
compuestas por un sistema de humedales, islas 
e islotes que se inundan en forma permanente 
y/o temporaria a consecuencia de las crecidas 
del Rio Uruguay. 


En sus margenes se desarrollan elevaciones 
que alcanzan entre dos y tres metros de altura, 
sobre las cuales se desarrolla una vegetación 
arbórea con gran variedad de especies que 
amortiguan el efecto de las crecidas del rio. Se 
destaca por su alto grado de naturalidad, la di- 
versidad de sus ambientes y como sitio de cria 
de especies prioritarias para la conservación y 
de valor comercial. 


Espatulas en Esteros de Farrapos e Islas de! Rio Uruquay 
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includes public and private land and farmlands 
and is of great interest for conservation. This 
area boasts 138 bird species, 29 mammal spe- 
cies, 21 amphibious species. 68 priority spe- 
cies for conservation can be found at “La Que- 
brada”. 


Quebrada de los Cuervos 


Valle del Lunarejo 

A unique landscape with natural scenic beauty 
that includes steep valleys and hillsides where 
caverns, vertical walls of rock, and waterfalls 
come together. 


“Paisaje Protegido Valle del Lunarejo” Protec- 
ted Area includes 29.286 hectares of public 
and private property. It is heterogeneous in its 
natural environments with different kinds of 
pasture lands, forests (on the hills, on the ri- 
vers, on water streams), scrubland, brooks 
and streams that protect and feed various spe- 
cies of indigenous fauna of great importance 
because of its peculiarities, distribution, and 
abundance. 


Esteros de Farrapos and Islas del Rio Uruguay 
This National Park includes 5.758 hectares 
composed of wetland systems, islands and 
isles that are permanently and/or temporarily 
below water level as a consequence of the 
flooding of the Uruguay River. 


Its coast has developed elevations of 2 — 3 
meters in height with great tree vegetation 
and a variety of species that help absorb the 
effects of the flooding. It is considered a very 
natural place with vast environmental diversity, 
as well as a reproduction site for priority 
species for conservation and commercial 
value. 


EL REINO DE LAS AVES 


En Uruguay se encuentran 440 especies de 
aves y es importante destacar la gran 
densidad de especies que existen en los 
diversos ambientes de nuestro pais. Es muy 
comun hacer una salida de observación 
durante el dia y observar unas 60 especies 
como minimo. 

Observar al Hornero construyendo su 
hermoso nido de barro en cualquier parte 
del Uruguay, es un deleite para los ojos. 
Cisnes, espatulas rosadas y flamencos, en 
las lagunas del este, el Nandú y su veloz 
corrida en la pradera; chorlos migratorios y 
aves marinas en las costas. 


Garzas, chajaes, cigúeñas, patos y jacanas 
rondan los bañados. Y cientos de aves más 
que podrán descubrir en el apasionante 
mundo del birdwatching en Uruguay. 


Tijereta 
Fork-Tailed 
Flycatcher 


HORNERO 
Rufus Hornero 


Birdwatching | Avistamiento de Aves 


VIUDA BLANCA 
Black and 
White Monjita 


FLAMENCO 
Chilean 
Flamingo 


KINGDOM OF THE BIRDS 


There are 440 species of birds in Uruguay 
and is important to emphasize the great 
density of species that exist in diverse 
atmospheres of our country. It is very 
common to observe during the day al least 
a minimum of 60 species. 

To watch the Homero constructing its 
beautiful mud nest, anywhere in Uruguay, is 
a delight for the eyes. Swans, Flamencos 
and Pink Spatulas in the lagoons of the east, 
the Nandú and its quick run in the prairie; 
migratory chorlos and marine birds in the 
coasts. 


Herons, chajaés, storks, ducks and jacanas 
can be seen at the “bañados”. And many 
more hundreds of birds that you will be able 
to discover in the exciting world of 
birdwatching in Uruguay. 
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Deportes Sports 

El futbol es el principal deporte y es una 
pasión para los uruguayos. Uruguay fue 
Campeón Olímpico en 1924 y 1928. Fue 
el primer Campeón del Mundo en 1930 y 
nuevamente en 1950. 


Los principales cuadros de futbol en Uruguay 
son dos, Nacional y Peñarol. 

Su rivalidad es histórica y data desde finales 
del siglo XIX. El fútbol fue introducido por 
los ingleses y rápidamente se volvió muy 
popular. Se creó la Liga Uruguaya de Fútbol 
y en ella se agruparon el Club Nacional de 
Fútbol (fundado en 1899 por aristocrátcos 
universtarios), el C.U.R.C.C., (el actual 
Peñarol, fundado por los ferroviarios de los 
talleres de Peñarol en 1891), el Albion y el 
Deutscher. 

El primer partido entre Peñarol y Nacional se 
jugó el 15 de julio de 1900. 


Partido entre Nacional y Peñarol en el Estadio Centenario 


ADEMÁS DEL FÚTBOL, los deportes 
favoritos de los uruguayos son el basketball, 
el ciclismo y el rugby. 


BASKETBALL 


Uruguay es el segundo equipo 
que más veces ha ganado el 
Campeonato Sudamericano de 

Basketball, luego de Brasil, con 

un total de 13 títulos. Además 

obtuvo dos medallas de bronce 

en los Juegos Olímpicos de Helsinki 
1952 y Melbourne 1956. 
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Football (Soccer) is the main sport and also 
a passion for Uruguayans. The national 
team won the 1924 and 1928 Olympics. 
Also the first World Cup in 1930 and again 
in 1950. 


There are 2 main soccer teams in Uruguay, 
Peñarol and Nacional. 

Their rivalry is historical and dates from 
the end of the 19th century. Soccer was 
introduced by the English and quickly 
became very popular. The Uruguayan Soccer 
League was created and in it the Nacional 
(founded on 1899 by aristocratic college 
students), the C.U.R.C.C., (the present 
Penarol, founded by the railway workers of 
the factories of Penarol on 1891), the Albion 
and the Deutscher were grouped. 

The first game between Peñarol and Nacional 
was played on July 15th, 1900. 


Nacional vs. Peñarol at the Centenario Stadium 


BESIDES FOOTBALL, the favorite sports 
of the Uruguayans are basketball, cycling 
and rugby. 


BASKETBALL 


Uruguay is the second team that 
has won more times the South 
American Basketball Cham- 
pionship, after Brazil, with 13 
titles. Also, Uruguay obtained 
two medals of bronze in the 
Olympic Games of Helsinki 1952 
and Melbourne 1956. 


RUGBY 
El rugby tiene actualmente mucha populari- 
dad entre los uruguayos. El equipo nacional 
vae yo se llama Los Teros y alcanzó 
la clasificación para los mundiales de 
1999 y 2003. 


CICLISMO 

Es un deporte muy popular en 
todo el país. Las competencias de 
ruta más famosas son La Vuelta 
Ciclista del Uruguay y Rutas de 
América, que recorren todo el país, 
con gran adhesión del püblico que los recibe 
en cada ciudad. Participan clubes de Uruguay 
y de otros países americanos. 


EL RETORNO A LA 

ELITE DEL FUTBOL MUNDIAL 
Desde 1970, en el Mundial de Fütbol en 
México, Uruguay no lograba llegar a una 
semifinal en una Copa del Mundo. 
40 años después, en el Mundial de 
Sudáfrica, jugado entre junio y julio 
de 2010, la selección "celeste" volvió 
a figurar, con un 4to puesto, entre los 
mejores del mundo. 
Con Diego Forlán y Luis Suárez como sus 
máximas estrellas, Uruguay jugó el partido 
más emocionante del Mundial, contra 
Ghana, en un partido que se definió por 
penales y decidió el pase a la semifinal, y 
en los partidos ante Holanda (semifinal), 
y Alemania (por el 3er puesto), en donde 
jugó grandes partidos. 


Deportes 


Nowadays, rugby has great popularity among 
the Uruguayans. The national Uruguayan 
team is called The Teros and they pla- 
yed the World Rugby Cups of 1999 
and 2003. 


It is very popular in the whole country. 
The most famous route competitions 
are La Vuelta Ciclista del Uruguay and 
Rutas de América, which cross the whole 
country, with great adhesion of the public 
who welcomes the competitors in every city. 
It is performed by Uruguayan and foreign 
cycling teams. 


RETURN TO THE ELITE 

OF WORLD FOOTBALL 
40 years later during the World Cup in 
South Africa (June-July 2010), Uruguay 
reached the semifinals for the first time 
since 1970 in Mexico. The "celeste" team 
finished in fourth place among the best 
in the world. 


Uruguay's strikers Diego Forlán and Luis 
Suárez were the stars of the team. The 
most exciting match of the world cup was 
Uruguay versus Ghana, which finished 
with penalties and put Uruguay in the 
semi-finals. Later came two more great 
matches against Holland (semi-finals), and 
Germany (3rd place). 


Luis Suárez y Diego Forlan 
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Deportes | Sports 
LA GRAN FINAL 


Desde su creación en 1930, la Copa Mundial 
de Fútbol tuvo 19 finales, siendo la más 
famosa la acontecida el 16 de julio de 1950, 
en Brasil, entre los equipos de Uruguay y 
Brasil. 

Brasil tenía una selección invencible y jugaba 
como local en el mítico Estadio Maracaná, 
con 200,000 personas alentándolo. La 
delegación de Uruguay, además de los 
jugadores, no superaban las 50 personas y 
todos coincidian en pensar que perder la final 
por 0-2 sería un resultado honorable. 

El partido, de 90 minutos, comenzó con 
gran dominio de Brasil, que a los 47 minutos 
marcó el primer gol. Pero la reacción del 
capitán del equipo uruguayo, Obdulio Varela, 
alentando a sus compañeros a recordar 
que en la cancha eran once jugadores por 
equipo y que tenían que ignorar a los 200 mil 
espectadores, llevó a una increíble reacción 
que permitió a los uruguayos ganar el partido 
con los goles de Schiaffino, en el minuto 66 
y Ghiggia en el minuto 79. 

Pelé, el más grande jugador de fútbol de la 
historia, recuerda ese día como el más triste 
de su vida, mientras que los uruguayos, hasta 
el día de hoy, celebran ese partido, llamado 
Maracanazo, como la mayor hazaña en la 
historia del fútbol. 


Selección Uruguaya de 1950 | Uruguayan Team, 1950 
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Gol de Ghigghia | Ghigghia's goal 


THE GREAT FINAI 


Since its creation in 1930, the FIFA World 
Cup has had 19 finals, being the most 
famous the one held in Brazil, on 16th July 
1950, between Uruguay and Brazil. 

Brazil had an unbeatable team and was the 
host at the mythical Maracaná Stadium, with 
a crowd of 200,000 people cheering them 
on. The Uruguayan delegation was made 
up of no more than 50 people including 
the players, and they all believed that 
losing the final with a 0-2 defeat would be 
honorable. 

The 90-minute match started with Brazil 
leading through their 47th-minute goal. But 
the Uruguayan team, driven forward by their 
captain, Obdulio Varela, kept in mind that 
there were only 11 players on each team on 
the field, and that they had to ignore the 
200,000 spectators. This led them to an 
incredible strike back that made them win 
the match via Juan Schiaffino's 66-minute, 
and Alcides Ghigghia's 79-minute goals. 
Pelé, the best football player in world 
history, remembers that day as one of the 
saddest in his life, while the Uruguayans 
continue to celebrate that victory, naming 
it Maracanazo, as the greatest feat in the 
history of football. 


Seven Wonders of Uruguay | Las 7 Maravillas del Uruguay 


LOS DEDOS Hi 


La escultura más identificada con Punta del Este es La Mano, más 
conocida como "Los Dedos". Emerge de la arena en plena Parada 
4 de la Brava y se encuentra alli desde febrero de 1982. El artista 
chileno Mario Irrazábal tardó seis dias en completar la obra, con 
un soldador y varillas de acero armó los dedos, que luego recubrió 
con una malla y unos ocho centímetros de estuco. 

Es el símbolo más distintivo de Punta del Este y fue el molde inicial 
para la creación de otras manos similares y del mismo autor en Maldonado 
Madrid (1987), en el desierto de Atacama (1992) y en Venecia 

(1995). Interpretación de la Mano: Significa la presencia del 

hombre en la naturaleza. El hombre surgiendo a la vida. 


This is the most recognized sculpture in Punta del Este, The hand most commonly known 
as “Los Dedos" (the fingers), emerges from the sand in Brava Beach Parada 4, it was 
constructed in February 1982. It took the Chilean artist Mario Irrazábal six days to finish 
his work with a soldering iron and steel rods, which he then covered with mesh and eight 
centimeters of stucco. 

It's one of Punta del Estes most recognized landmarks and it was the initial mold for 
the creation of other similar hands by the same artist in Madrid (1987), in the Atacama 
Desert (1992), and in Venice (1995). The hand represents man's presence in nature. Man 
reaching out to life. 
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Las 7 Maravillas del Uruguay Seven Wonders of Uruguay 


DUNAS DEL CABO POLONIO САВО POLONIO DUNES 


Las dunas móviles en el Cabo Polonio, departamento de Rocha, 
son únicas en Uruguay y llegan a superar los 20 metros. El viento 
es el elemento central en el traslado de arena y alimentación de 
las dunas. Estas se desplazan desde el sudoeste al noreste unos 5 
metros por año, aportando arenas a otras playas cercanas. Rocha 
En el año 2009 el Cabo Polonio fue incorporado al Sistema Nacional 

de Áreas Protegidas (SNAP). 


The marching dunes at Cabo Polonio, Province of Rocha, are unique in Uruguay and can be 
higher than 20 meters. The wind is the main element that carries the sand, thus forming 
the dunes. These move from the southeast to the northeast about 5 meters a year, carrying 
sand to other nearby beaches. 

In 2009, the Cabo Polonio was incorporated to the National System of Protected Areas 
(SNAP). 
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Seven Wonders of Uruguay | Las 7 Maravillas del Uruguay 


EL AGUILA 


Ubicada en Villa Argentina, a 4 kilómetros de Atlantida, Canelones, el 
Aguila es uno de los iconos de la costa rioplatense. Debe su existencia a 
dos personas: el millonario napolitano Natalio Michelizzi, y el constructor 
uruguayo Juan Torres. En agosto de 1945, el Sr. Michelizzi, propietario 
de una casa frente a la playa le pidió a Torres que le edificara un nicho 
para colocar una Virgencita, pero Torres hizo una gran pieza que 
Michelizzi decidió destinar para leer, pintar y recibir amigos, agregando = 

un dormitorio, un baño y una cocina, у a modo de capricho, un águila Canelones 
encima, recubierta de piedras que parecieran plumas. Torres, sin ningún 

plano, imaginó y creó la cabeza del águila, que a pesar de la erosión aún 

mantiene la construcción original. Está abierta al público todo el año. 


Located in Villa Argentina, 4 kilometers from Atlântida, Province of Canelones, the Eagle is one 
of the most distinctive constructions of the Rio de la Plata coast. Two people were responsible for 
its creation: Natalio Michelizzi, a millionaire from Naples and Juan Torres a Uruguayan builder. 
In August 1945, Mr. Michelizzi, who owned a beach front house asked Mr. Torres to build a 
niche to place the statue of a virgin, but instead Torres built a large place that Michelizzi decided 
to use for reading, painting, and entertaining, adding a bedroom, a bathroom, a kitchen and, 
as а whim, an eagle on top covered by stones simulating feathers. Torres, without the use of 
construction plans, envisioned and created the head of the eagle that in spite of erosion still 
maintains its original form. It is open to public all year round. 
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TERMAS DEL LITORAL 


Ubicadas en los departamentos de Salto y Paysandú, tienen fama аф. 
internacional por ser las termas en Sudamérica con mayor poder o 
terapéutico. En Salto se encuentran las termas de Daymán, Arapey УЛА 
у de Salto Grande. En Paysandú los complejos de Guaviyú, Almirón E 
y San Nicanor. Un baño con aguas mineralizadas y calentadas por las Salto 


entranas de la tierra es una experiencia ünica. La temperatura de sus Paysandü 
aguas, entre los 30? C y los 44? C, varía segün el complejo. 
Located in the Provinces of Salto and Paysandu, they are internationally renowned for being 
the South American hot springs with the strongest therapeutic effects. The Daymán, Arapey 
and Salto Grande Hot springs are located in the Province of Salto. The Guaviyú, Almirón 
and San Nicanor resorts are in the Province of Paysandú. A pure natural hot mineral water 
bath is a unique experience. The water temperature ranges from 30? C to 44? C, depending 
on the resort. 
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Seven Wonders of Uruguay | Las 7 Maravillas del Uruguay 


PUERTA DE LA CIUDADELA THE CITADEL GATE 


Г T3 
— 


— 


daa 

La Ciudadela fue una monumental obra para la defensa de ~ON 
Montevideo en la época de la colonia. En 1742 se inició su фе ima 
construcción, que llevó cuarenta años. Esta fortaleza tenía EA AS 
muros de granito de seis metros de espesor y un foso exterior de "Cv oval 
17 metros de ancho y 13 metros de profundidad. Fue demolida a 
en 1877 para construir la actual Plaza de la Independencia, ени 

Montevideo 


en la que se conserva desde 1959, exactamente en su lugar 
original, la Puerta de la Ciudadela. 


The Citadel was a monumental fortress built to defend Montevideo in colonial times. Its 
construction began in 1742 and it took forty years to finish. The fortress had six-meter thick 
granite walls and a surrounding 17-meter wide and 13-meter deep exterior pit. It was 
demolished in 1877 in order to build the current Independence Square (Plaza Independencia). 
The Citadel's Gate was rebuilt іп 1959 in its original location and still standing today. 
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COLONIA DEL SACRAMENTO 


Fundada en 1680 por el portugués Manuel de Lobo, en el ano 
1995 fue declarada por la UNESCO como Patrimonio Histórico 


de la Humanidad. Escenario de múltiples conflictos militares y Sa. 
diplomáticos, entre las coronas portuguesa y española, llevaron a fs Bey 
que cambiara de dueño repetidas veces. Coexisten distintos estilos A 
arquitectónicos, construcciones de estilo colonial portugués -casas “429 
de piedra con techo a dos y cuatro aguas- , junto a casas de ladrillos Colonia 


y techos de azotea típicos de la arquitectura española. Decenas de 
museos recrean la fantástica historia de esta ciudad, detenida en 
el tiempo de la colonia. 


Founded by Manuel de Lobo (Portuguese) in 1680, It was declared Cultural Heritage of 
Humanity by UNESCO in 1995. It was the focus of military and diplomatic conflicts between 
the Spanish and the Portuguese, thus continuously changing hands from crown to crown. 
Different architectural styles co-exist, colonial Portuguese style constructions - stone houses 
with gable and hipped roofs, and typical Spanish style - brick houses with flat roofs. Dozens 
of museums recreate the fascinating history of this city suspended in colonial times. 
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Seven Wonders of Uruguay | Las 7 Maravillas del Uruguay 


SAN GREGORIO DE POLANCO 


Este pueblo de 3,000 habitantes fue fundado en 1852 por 


Gregorio Suárez en el originalmente, Paso del Polanco. S. 
Actualmente debe su fama a que en 1993 se creó el Museo PS 
Abierto de Artes Visuales. El 2 de abril de ese ano, 50 artistas ASA 
plásticos de los talleres de pintura más prestigiosos del Uruguay EL i 
comenzaron a pintar los muros y fachadas del pueblo. Ocho Tacuarembó 


días después, 26 obras pictóricas cambiaron drásticamente 
con la monotonía del lugar, dando lugar a la existencia de un 
museo abierto para disfrutar y sorprenderse mientras se pasea 
por el pueblo. 


This town with only 3.000 inhabitants was founded in 1852 by Gregorio Suárez in what 
was originally called Paso del Polanco. 

It is famous for the Open Museum of Visual Arts created in 1993. That year, on April 2nd 
, 50 artists from the most prestigious art studios in Uruguay began painting the town's 
walls and facades. Eight days later, 26 art pieces completely changed the ambiance and 
finished with the monotony of the town. This open museum allows you to admire and 
enjoy beautiful works of art while strolling along its streets. 
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Faros Uruguayos 


éPORQUE EXISTEN TANTOS FAROS EN 
TODA LA COSTA URUGUAYA? 


Desde hace siglos, la navegación frente a las 
costas de Rocha y Maldonado, asi como por 
el Rio de la Plata, ha sido muy dificil ya que 
abundan los bancos de arena, generando, 
especialmente en los siglos XVII, XVIII y XIX, 
un verdadero cementerio de barcos. 


7 


N 
República ^ q 
Argentina 4 


Republica Oriental del 


| Uruguayan Lighthouses 


WHY SO MANY LIGHTHOUSES ALL 
ALONG THE URUGUAYAN COAST? 


For centuries, navigation in the Atlantic Ocean, 
near the coast of Rocha and Maldonado, as 
well as by the Rio de la Plata, has been very 
difficult because there are several sandbanks, 
generating, specially in centuries XVII, XVIII and 
XIX, a true ship cemetery. 


A) Faro Farallon 


C) Faro La Panela 
D) Faro Cerro de Montevideo 
E) Faro Punta Brava 


О 
LA PALOMA 
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F) Faro Isla de Flores 
B) Faro Colonia de Sacramento G) Faro Punta del Este 


H) Faro Isla de Lobos 
1) Faro Punta José Ignacio 


J) Faro La Paloma 
K) Faro Cabo Polonio 


L) Faro Punta Palmar 
M) Faro Chuy 


ruguayan Lighthouses | Faros Uruguayos 
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I 
ades del Urugua: Cities of Uruguay 
| La mayor parte de la población uruguaya vive en las ciudades 
ubicadas en el sur del país. Montevideo concentra el 45 % 


de la población total y Ciudad de la Costa, Las Piedras y 
Pando, agrupan otro 6 %. En el norte del país, la ciudad más 


1 


populosa es Salto, con 100,000 habitantes. 


I 
Most of Uruguays population lives in cities located in the 
South of Uruguay. Montevideo holds almost 45% of the 


4 
total population and other cities such as Ciudad de la Costa, 


of the population. In the 


U 
74 
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Las Piedras, and Pando have 6 9 
North, the city of Salto has the greatest population with 


100,000 inhabitants 
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Regions and Provinces | Regiones y Departamentos 


Uruguay tiene 19 departamentos. Originalmente, en 1816, 
el gobierno de Artigas creó 6 departamentos. En 1830, con 
la Independencia, se transformaron en nueve. En 1837 se 
agregaron tres, otro en 1856, dos en 1880, tres en 1884 y 
uno más en 1885. Las regiones turísticas son cuatro, a las 
que se suma la capital, Montevideo 


Uruguay has 19 departments. In 1816, Artigas 

had named 6 departments, but in 1830, year of 

Independence, they became nine. In 1837 they 

ARTIGAS "added three more, another in 1856, two in 1880, 
three more in 1884 and another 

one in 1885. There are four 


tourism regions in addition 
to the capital, Montevideo. 


SALTO 


PAYSANDU TACUAREMBO 


RIO NEGRO 


«nt 


SORIANO 


COLONIA 


MONTEVIDEO 
a Montevideo £ Este Litoral 
Pág. 90 Pág. 118 Pág. 143 
e Región Central Norte 
Pág. 172 Pág. 180 
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MONTEVIDEO 


Departamento oficial desde 1816 
Official province since 1816 


Capital / Capital City: Montevideo 
Población / Population: 1.325.968 
Superficie / Surface: 530 km2 


Atracciones turisticas / 

Tourist attractions: 

Rambla y playas. Estadio Centenario, 
Cerro de Montevideo, Mercado del 
Puerto, Prado. 


Fiestas y Eventos / 
Holidays and Celebrations: 
Desfile de Carnaval. 

Las Llamadas. 

Semana Criolla. 

Dia del Patrimonio. 


Oficina de Turismo / 
Tourism office: Tel.: 1950 3366 
www.descubrimontevideo.com 


© 


La capital del Uruguay tiene muchas 
historias para contar y lugares para mostrar. 
Cuna del candombe siglos atrás, y del tango 
hace un siglo, rica en arquitectura con 
diversos estilos, con una amplia oferta cultural 
a través del teatro y distintas manifestaciones 
artísticas, y con modernos shoppings y tiendas 
para compras de todo tipo, Montevideo tiene 
de todo para todos. 


The capital of Uruguay has many histories 
to tell and many places to show. Home of 
the candombe centuries ago, and the tango 
almost a century ago, rich in architecture with 
diverse styles, an ample cultural offer through 
theater and several artistic manifestations 
and modern shoppings malls and stores 
for shopping of all type. Montevideo has 
everything for everybody. 


Barrio Buceo - Pocitos 
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Bienvenidos a MONTEVIDEO 


Nos encanta recibir visita. Todo el año. En verano, en otoño, 
en invierno, en primavera: cada estación tiene su encanto. 


Somos la ciudad capital de un hermoso país y nos 
enorgullece poder recibirte en ella. Tenemos 30 kms de 
playas de finas arenas para compartir, interesantes museos 
que tratan los más diferentes temas (¡la ciudad toda ella es 
un museo de arquitectura contemporánea a cielo abierto!), 
el carnaval más largo del mundo, permanentes estrenos 
de teatro, bares históricos que encierran secretos de otros 
tiempos, un paseo costero excepcional, clubes de tango y 
de candombe, pintorescas ferias barriales, buen vino, rutas y 
rincones gastronómicos que van a resultarte inolvidables. .... 
rincones muy urbanos y rincones intensamente rurales que 
vale la pena conocer. Descubrí Montevideo. Vas a encontrar 
un territorio repleto de poetas, de pintores y de músicos, en 
el que la amistad, la solidaridad y la palabra siguen siendo 
valores sagrados. Aquí, darse el tiempo para disfrutar del Ana Olivera 
tiempo, sigue siendo una costumbre fundamental. 


intendenta del Departamento 


Bienvenida a Montevideo. Bienvenido. de Montevideo 


Por negocios, por estudios, por el simple gusto de pasear. 
Te esperamos. 
Descubrí Montevideo y contanos como te fue. 


Welcome to MONTEVIDEO 


We love visitors. All year round. In summer, fall, winter, and spring: each season has its unique 
charm. 

We are the capital city of a beautiful country and we are proud to be your hosts. We have 30 km 
of fine sand beaches, interesting museums of various types (the whole city is an open sky museum 
of contemporary architecture!), the longest carnival in the world, constant theater openings, 
historic bars with secrets from the past, an incredible coastal road, tango and candombe clubs, 
colorful neighborhood street markets, good wine, gastronomy routes and places that you will 
love...... very urban places and others intensely rural that you cannot miss. 


Head of Government of the 
Department of Montevideo 


Discover Montevideo. You will find a land full of poets, painters and musicians. A land where 
friendship, solidarity, and ethics are respected values. In our country, allowing yourself to enjoy 
time continues to be an essential custom. 


Welcome to Montevideo. \ as 

For business, education, or simply to enjoy. \ J CA); 404. 
We hope you visit us. 

Discover Montevideo and tell us about your experience. C 


; .0 А 
Contanos / Tellus æ Montevideo Descubrí 


Escribinos a: / Write to: 115 deTodos d I Montevideo 
división.turismo@imm.gub. uy 
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w Descubri 
www .montevideo gub uy I Montevideo 


Montevideo esta aqui esperando que la descubras 


Montevideo is right here waiting for you to discover it. 
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INFORMACION UTIL 


RESTAURANTES 


CABANA VERONICA 
Ciudad Vieja Old City 
Mercado del Puerto Local 38 
Tel.: 2915 1901 


EL PALENQUE 
Ciudad Vieja Old City 
Mercado del Puerto 
Tel: 2915 4704 


ARCADIA 
Centro Midtown 
Plaza Independencia 759 


Radisson Hotel Piso 25 - Tel.: 2901 0237 


RENT A CAR 


AVIS 
Oficina Central 


Calle Uruguay 1417 
(598) 2903 0303 
DENTISTA - DENTIST 
CLINICA ODONTOLOGICA 
Vazquez Ledesma 2997 
Tel.: 2711 3217 


www.turismoodontologi 


USEFUL INFORMATION 


RESTAURANTS 


LA CHACRA DEL PUERTO 
Ciudad Vieja Old City 
Mercado del Puerto Local 37 
Tel.: 2916 6046 


EL BESO GOOD FOOD 
Ciudad Vieja - Old City 
Reconquista 587 
Tel.: 29166141 


EL MILONGON 
Centro Midtown 
Gaboto 1810 
Tel.: 2929 0594 


RARA AVIS 
Centro Midtown 
Buenos Aires 652 

Tel.: 2915 0330 


INMOBILIARIA - REAL ESTATE 
KOSAK 


Br. Espana 2989 - Pocitos - Tel.: 2709 4219 
Alzaibar 1362 - Ciudad Vieja - Tel.: 097 122 301 


ARTESANIAS - HANDCRAFTS 


MERCADO DE ARTESANOS 


Calle San José 1312 
Plaza Cagancha 1365 
Pérez Castellano 1542 


REGALOS - LIBROS - GIFTS - 


LA PASIONARIA 
Reconquista 587 
Tel.: 2915 6852 
www. lapasionaria.com.u 


BOOKS 


ROPA MASCULINA - MENSWEAR 


ZELMAN 
Montevideo Shopping Local 215 
Tel.: 2628 4918 


VIAJES Y TRASLADOS - TOURS 


TRANSHOTEL 
Acevedo Diaz 1671 
Tel.: 2402 9935 


AGENCIAS DE VIAJES 
VIAJES BUEMES 
Calle Colonia 979 
Tel.: (598) 2902 1050 
www.buemes.com.u 


HITRAVEL 
Colonia 1086 — Of. 903 
Tel.: (598) 2902 7788 


TRAVEL AGENCIES 
DANIEL REYES 
OPERADOR MAYORISTA 
Calle Colonia 892 Of. 601 
Tel.: 2902 2054 


NEXTRIP 
Plaza Independencia 759 Of. 222 
Tel.: 2900 2446 


www.hitravel.com.u 
TAXI 


RADIO TAXI - Tel 141 


24 horas todos los dias 
24 hours every day 


HIPODROMO - HORSE RACETRACK 


MARONAS 
José Maria Guerra 3540 
Tel.: 2511 7777 
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BREVE HISTORIA 


Cuando en diciembre de 1726 Bruno 
Mauricio de Zabala fundó Montevideo 
como base militar, nunca imaginó que le 
estaba dejando al mundo de habla hispana, 
una próspera y hermosa ciudad. 

Con un número de familias traídas de las 
Islas Canarias, de Buenos Aires y de la 
provincia de Galicia en España, Mauricio de 
Zabala comenzó a poblar esta nueva plaza 
fuerte, que con el tiempo se convertiria 
en el principal bastión fortificado del 
Imperio Español en 
el Río de la Plata. 
Montevideo estaba 
destinada a ser motivo 
de muchas guerras y 
disputas en las que 
participaron españoles, 
portugueses, criollos e 
incluso ingleses, hasta 
que la independencia 
nacional fue 
proclamada en el año 
1830. 


Hoy, Montevideo es 
una ciudad dinámica, . 
situada en una superficie de tierra ondulada 
que se inclina gradualmente hacia el mar. El 
moderno concepto bajo el cual Montevideo 
fue edificado, su sano clima, y la gran canti- 
dad de espacios verdes - parques y jardines - 
que contiene, le dan a la ciudad el aspecto de 
un gran jardín. Por otra parte, y sumada a su 
belleza natural, 
hay unasucesión 
de playas de fi- 
nas arenas que 
adornan la línea 
de la costa. 

La parte anti- 
gua de la ciudad 
(Ciudad Vieja) 
alberga muchos 
edificios dignos 
de visitar, como 
el Edificio de la 
Aduana, el Mer- 
cado del Puerto, 
el edificio del Banco de la Republica, y la Pla- 
za Zabala en donde encontramos la estatua 
del fundador de Montevideo. 
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Fuente en la Plaza Matriz - Fountain on Matriz Square 


BRIEF HISTORY 


Founded by Bruno Mauricio de Zabala in 
December 1726 as a military base its 
founder never dreamt that he was leaving 
the Spanish speaking world, a beautiful and 
flourishing city. With a number of families 
brought from the Canary Islands, Buenos 
Aires and the Province of Galicia in Spain, 
Mauricio de Zabala began to populate 
this new stronghold, which in time was 
to become the chief fortified bastion of 
the Spanish Empire in the River Plate. 
Montevideo was 
destined to be the 
scene of many wars 
and disputes, in which 
the Spaniards, the 
Portuguese, the native 
Criollo and even the 
English participated. 


This continued 
until the National 
Independence was 


proclaimed in the year 
1830. 


Today, Montevideo is a 
' dynamic city, lying on 
waspa ground which gradually slopes 
towards the sea. The modern conception 
on which Montevideo is built, its healthy 
climate, and the many green squares, parks 
and gardens it contains, give to this city the 
appearance of a large garden. Moreover, to 
add to its natural beauty, there is a long line 
. Of beaches with 
fine sands and salty 
waters which adorn 
the coastline. 
The oldest part 
of Montevideo 
(Ciudad Vieja) 
harbours many 
buildings worthy a 
visit. Amongstthem 
we can mention the 
Customs House, 
the Mercado del 
Puerto (Seaport 
Market), the 
building of the Banco de la Republica, and 
the Plaza Zabala, where the statue of the 
founder of Montevideo stands. 


Hacia el centro de la Ciudad Vieja esta la 
recientemente restaurada Catedral, con su 
fachada renacentista, ubicada frente a la 
Plaza Constitución (o Plaza Matriz), también 
enfrentada al histórico Cabildo, lugar donde, 
el 21 de septiembre de 1808, la población 
de Montevideo se agrupó en un conclave 
democratico, comenzando asi el movimiento 
que determinaria su independencia. 

Muy cerca esta la Plaza Independencia, 
principal plaza de Montevideo, que alberga 
en su centro la estatua al General José 
Artigas, maximo héroe nacional. 
Diagonalmente encontramos el magnifico 
Teatro Solis y también frente a la Plaza 
Independencia se encuentra el Palacio 
Salvo, un edificio histórico y referente de 
Montevideo. Aquí comienza la principal 
avenida de la ciudad, la Avenida 18 de Julio, 
que termina en la intersección con Boulevard 
Artigas, donde apreciamos el Obelisco, 
construido por el artista Zorrilla de San 
Martín, que conmemora a los patriotas que 
participaron en la Jura de la Constitución de 
1830. 


Montevideo 


Further inland we find the restored Cathedral 
with its Renaissance facade, which faces 
the square called Plaza Constitución (or 
Plaza Matriz), and just across from this is 
the Cabildo, which is the historical place 
where, on the 21st of September 1808, 
the population of Montevideo gathered 
in democratic conclave, thereby starting 
the movement which was to end in their 
independence. 

Nearby is the Plaza Independencia, the 
principal square of Montevideo, in which 
center stands the statue to General Artigas, 
first national hero of Uruguay. 


Plaza Independencia - Independence Square 


Si piensa invertir en Uruguay... 


KOSAK 


INVERSIONES INMOBILIARIAS 


Pocitos: Br. Espafia 2989 casi Rambla 
Tel. (598) 2709 4219 / kosak@kosak.com.uy 


Carrasco: Rostand 1551 esq. Saenz 
Tel. (598) 2601 6242 / carrasco@kosak.com.uy 


Ciudad de la Costa: Rostand 1551 esq. Saenz 
Tel. (598) 2601 6242 / carrasco@kosak.com.uy 


Ciudad Vieja: Alzaibar 1362 esq. Plaza zabala 
Tel. (598) 097 122 301 / ciudadvieja@kosak.com.uy 


Punta del Este: Gorlero 896 esq. 29 
(598) 4244 8468 / punta@kosak.com.uy 


www.kosak.com.uy 
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Montevideo 


Frente al Obelisco hay un enorme parque, 
el Parque Batlle, (también conocido como 
Parque de los Aliados) que alberga el 
monumental Estadio Centenario, construido 
en 1930 para jugar el primer Campeonato 
Mundial de Futbol. 


UN BALCON AL MAR 

Los montevideanos gustan de llamar a su 
ciudad como un Balcón que mira al Mar (a 
pesar de que es un rio) y el paseo favorito de 
sus habitantes es sin duda el caminar por su 
rambla, a lo largo de sus 20 kilómetros de 
extension, desde la Escollera Sarandi , en la 
Ciudad Vieja, hasta la Rambla de Carrasco, 
en el limite departamental con Canelones. 
La Rambla frente a la Ciudad Vieja, sin 
arboles, es uno de los lugares favoritos para 
los pescadores que llegan a pie, en bicicleta 
o en coche, estacionan y en soledad o con 
sus familias, dispensan horas pescando, ya 
sea por pasatiempo o por deporte. 

La sección de la Rambla en el sector del 
centro de la ciudad tiene como caminantes 
a los que prefieren recorrerla de manera 
tranquila, con poco tránsito. 


Amores 


Radisson s Boutique E 


La Boutique del Radisson 
A Boutique do Hotel Radisson 
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e leather clothes for ladies 


Radisson Hotel 
Plaza Independencia 759 | Montevideo 


Also facing the Plaza Independencia we 
find the magnificent Teatro Solís. Further 
on we come to the Palacio Salvo, a famous 
landmark and point of reference. 

This is where the main avenue of the city 
begins, the 18 de Julio Avenue, which ends 
atanintersection with the Boulevard Artigas, 
where the Obelisk by the artist Zorrilla de 
San Martin stands, which commemorates 
those patriots who participated in the 
national Independence Act of 1830. 

Facing the Obelisk is a huge park, the Park 
of Batlle (also known as Parque de los 
Aliados, or Park of the Allies) that holds the 
monumental Estadio Centenario, built in 
1930 to host the first World Football Cup 
(Soccer). 


A BALCONY ONLOOKING THE SEA 

The people from Montevideo like to call their 
city a Balcony onlooking the Sea (although 
it's a river), and they love strolling along its 
20 kilometer stretch from Escollera Sarandi 
in the Old City, to the Carrasco Rambla, the 
departament's limit with Canelones. 

The Rambla across from the Old City has no 
trees, and is a favorite with fishermen who 
go on foot, cycle, or drive to spend their 
time fishing alone or with their families, as 
a hobby or a sport. 

The Rambla across from the City Center is 
not so popular so it is great for exercising 
or walking. 

In front of Parque Rodó is Ramírez Beach, 
and its Rambla on weekends is one of the 
most popular with families given the vast 
variety of activities for young people and 
children. 


Italian fashion line tor men 


La Rambla frente al Parque Rodó, sobre la 
Playa Ramirez, los fines de semana es la 
más concurrida por gente joven y familias, 
debido a la oferta de actividades para los 
más chicos. 


La Rambla frente al Golf y Punta Carretas 
recibe a los vecinos de esos dos barrios, que 
son de los más elegantes de la ciudad. 

La Rambla de Pocitos, llamada la pequeña 
Copacabana, con palmeras y servicios de 
paradores en verano, es desde siempre, la 
más famosa y concurrida de todas. Todo 
el ano es transitada por vecinos y turistas, 
transformándose los fines de semana en un 
lugar de muy difícil tránsito. 

Las Ramblas de Buceo y Malvin, son más 
tranquilas, pero también alternan zonas de 
poco público con mucho tránsito. 

La Rambla de Punta Gorda es tal vez la que 
ofrezca la mejor vista 
de todas. 

La Rambla de Carrasco 
es la más larga y una 
de las mejores para 
caminarla sin ningún 
tipo de stress, debido 
a que es la mas 
despejada. 

Es costumbre en los 
montevideanos “ir а 
tomar mate a la rambla”. 


Playa de Pocitos 


The Rambla across from the Golf Club and 
Punta Carretas is visited by the people of 
these very elegant neighborhoods. 

The Pocitos Rambla, also known as Little 
Copacabana, with palm trees and summer 
bars is now and has always been the most 
famous and popular of all. Neighbors 
and tourists enjoy it all year round and at 
weekends it becomes a very busy place. 
The Rambla at Buceo and Malvin are quieter 
but sometimes also have many people 
walking or training there. 

Some of the best views can be seen from 
the Rambla of Punta Gorda. 

The longest stretch of Rambla is that of 
Carrasco, and it is the best for exercising and 
de-stressing given that it is not frequented 
by many people. 

It's a custom of the people of Montevideo 
to “drink mate at the rambla”. 


“fa PasioNaRia 


Reconquista 587 / + 2915 6852 
www.lapasionaria.com.uy 
L/v de 10 a 19. Sab de 12 a 18 
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BARES CON HISTORIA 


ROLDOS 

Este bar, ubicado en el Mercado del Puerto, 
es desde 1886, famoso por su bebida “Me- 
dio y Medio”, una mezcla de vino blanco con 
espumante que se debe de tomar bien frio. 
Roldós tiene en su carta una gran variedad de 
sandwiches, ideales para acompañar el Medio 
y Medio. 


DESDE | 


= 


Located in the “Mercado del Puerto” this bar 
has been famous since 1886 for its “Medio 
y Medio”, a beverage made of white wine 
mixed with champagne which should be ser- 
ved cold. The menu at Roldós has a good va- 
riety of sandwiches, excellent side dishes for 
the “Medio y Medio”. 


ALMACEN DEL HACHA 

Calle Buenos Aires esquina Maciel- Ciudad 
Vieja. A fines del siglo 18 fue la pulperia de 
Juan Vazquez, y el asesinato en 1794 de un 
empleado por un hachazo, marcó el apodo y 
posterior nombre del local. 


Located on Buenos Aires Street, comer of Ma- 
ciel Street, in the Old City. It was a local gro- 
cery store belonging to Juan Vazquez at the 
end of the 18th Century, where in 1794 one 
of the employees was murdered with an ax. 
This event gave the bar its current name. 
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HISTORIC BARS 


BAAR FUN FUN 

Ciudadela 1229 - Ciudad Vieja. La bebida 
“uvita” es la marca registrada de Fun Fun, asi 
como su mostrador de estaño, en donde se 
acodaron muchos famosos, entre ellos Carlos 
Gardel. 
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Ciudadela 1229 — Old City. "Uvita" is the regis- 
tered trade mark of Fun Fun's popular drink. 
lts pewter bar was the meeting place for many 
famous people, including Carlos Gardel. 


CAFE BRASILERO 

Ituzaingó 1447 - Ciudad Vieja. Fundado en 
1877, es el último exponente de la estirpe 
de notables cafés montevideanos del nove- 
cientos. El menú incluye un café que lleva el 
nombre de uno de sus clientes mas famosos, 
Eduardo Galeano; que lleva café, leche, leche 
condensada, canela, cacao y granos de café. 
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Ituzaingó 1447 — Old City. It was founded in 
1877 and it remains as the last exponent of 
the notable 1900s cafés in Montevideo. Its 
menu offers the “Eduardo Galeano” coffee 
named after one of its most famous custo- 
mers. It consists of coffee, milk, condensed 
milk, cinnamon, cocoa, and coffee beans. 


VIDA NOCTURNA 


Los principales dias de salida son los jueves, viernes 
y sabados, en los barrios Ciudad Vieja y Pocitos. Se 
acostumbra salir luego de las 22 horas para beber, 
y luego de la medianoche a bailar. 


Musica en vivo / Live music 


TRAS BAMBALINAS 
Ciudadela 1250 esq. Soriano 
Ciudad Vieja 


LA TRASTIENDA CLUB 
D. Fernandez Crespo 1763 
Cordón 


CAFE LA DIARIA 
Soriano esq. Florida 
Ciudad Vieja - Tel.: 2900 08 08 


Discotecas / Discos 


AZABACHE 
Parque Batlle - Tel.: 2487 2405 


PONY PISADOR 
Bartolomé Mitre 1325 
Ciudad Vieja Tel.: 2916 2982 


El mejor Cabaret de Uruguay 
The best Cabaret in Uruguay 


Montevideo 


NIGHTLIFE 


Thursdays, Fridays, and Saturdays are the most 
popular days for enjoying pubs and restaurants in 
the Old City and Pocitos. People usually go out for 
drinks after 10pm , and dancing starts after mid- 
night. 


THE SHANNON IRISH PUB 
Bartolomé Mitre 1318 
Ciudad Vieja Tel.: 2916 9585 


LA RONDA 
Ciudadela 1182 esq. Canelones 
Ciudad Vieja 


BAR TABARE 
Zorrilla de San Martin 152 
Pocitos Tel.: 2712 3242 


Gay Friendly 
CAIN DANCE - Cerro Largo 1833 
Centro 


Cabaret Show en vivo Live show 


PYKAROS - Convención 1260 
Centro Tel.: 2908 3515 


Calle Convención 1260 | T.: 2908 3515 | Montevideo 
www.pykaros.com 


2011 PASAPORTE URUGUAY 


99 


La principal avenida de Montevideo lleva su 
nombre en homenaje a la Jura de la Constitu- 
ción de 1830. Comienza en la Plaza Indepen- 
dencia y termina en el Obelisco a los Consti- 
tuyentes de 1830, en el Parque Batlle. Sobre 
esta avenida se encuentran varios edificios 
históricos, además de tres plazas. 


Montevideo's main avenue was named in honor 
of Uruguay's Constitution of 1830. It starts at 
Plaza Independencia square and finishes at 
Obelisco a los Constituyentes of 1830, in Par- 
que Batlle. Many historical buildings and three 
important squares are located on this avenue. 


El Auditorio Nacional Adela Reta, con un área 
de 25,000 m2, es el mayor centro cultural del 
Uruguay. Su sala principal alberga a 2006 per- 
sonas y esta destinada a espectáculos líricos, 
sinfónicos y de ballet. En este Auditorio actúan 
el Ballet Nacional, cuyo director es el afamado 
Julio Bocca; la Orquesta Sinfónica del SODRE, 
el Coro del Sodre y el Conjunto de Musica de 
Cámara. 


The size of the “Adela Reta” National Audito- 
rium is 25,000 m2, and it is Uruguay's biggest 
cultural center. The main hall's seating capacity 
is 2006 and it hosts lyric, symphony, and ballet 
events. The National Ballet, under the direc- 
tion of world famous Julio Bocca, the SODRE 
Symphony Orchestra, the SODRE Choir, and 
the Chamber Music Group, all perform in this 
Auditorium. 

PLAZA INDEPENDENCIA 

Es la principal plaza de Montevideo. En su 
centro se encuentra la estatua del maximo 
prócer del Uruguay, el General José Gervasio 
Artigas (1764-1850). Debajo del monumento 
se encuentra el Mausoleo, donde se guardan 
los restos del héroe nacional. 
INDEPENDENCE SQUARE 

It is Montevideo's main square. In the middle of 
the square is the statue of Uruguay's greatest 
hero, General José Gervasio Artigas (1764- 
1850). Below this monument, the national heros 
mortal remains repose in the Mausoleum. 
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JARDIN BOTANICO 

Ubicado en el barrio del Prado, este Jardin fue 
creado por el francés Carlos Racine e inaugu- 
rado en 1902. Tiene trece hectareas que reúne 
cientos de plantas tanto autóctonas como 
provenientes de Asia, África, Latinoamérica y 
Europa. Además cuenta con un invernáculo y 
ofrece a los visitantes la posibilidad de realizar 
recorridas guiadas. 


BOTANIC GARDENS 
Located in the Prado neighborhood, it was crea- 
ted by Carlos Racine, French, and inaugurated 
in 1902. Thirteen hectares of land are home 
to hundreds of native, Asian, African, Latin 
American, and European plants. It also has a 
greenhouse and it offers guided tours. 
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Montevideo 


ESTADIO CENTENARIO 

Con capacidad para 90.000 personas, fue cons- 
truido para la primer Copa Mundial de Fútbol 
y se inauguró el 18 de Julio de 1930. Fue obra 
del arquitecto Juan Antonio Scasso. 

El Centenario es uno de los estadios más impor- 
tantes de Sudamérica y el 18 de Julio de 1983 
fue declarado por FIFA, Monumento Histórico 
del Fútbol Mundial. Consta de 4 tribunas, las 
populares Ámsterdam y Colombes, y las mas 
exclusivas Olímpica y América. 


CENTENARY STADIUM 

The stadium's seating capacity is 90.000. It was 
constructed for the first World Cup and was 
inaugurated on July 18th 1930. It is the work 
of Architect Juan Antonio Scasso. 

The “Estadio Centenario” is one of the most 
important stadiums in South America, and 
on July 18th 1983 it was declared Historical 
Monument for World Soccer, by FIFA. It has 
4 stands, the popular “Amsterdam” and “Co- 
lombes”, and the more exclusive “Olímpica” 
and “America”. 


p CENTRO 
VIEJA MIDTOWN 


POCITOS 

PUNTA 

CARRETAS 
RIO DE LA PLATA 
RIVER PLATE 
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PASEOS EN MONTEVIDEO | S/GHTSEEING MONTEVIDEO 


TORRE DE ANTEL 

Es el edificio mas alto del Uruguay (157 metros) 
y es la sede de la compañía estatal de telecomu- 
nicaciones ANTEL. Con un costo superior a los 
100 millones de dólares fue construido entre los 
años 1996 у 2002 bajo la dirección de Carlos 
Ott, arquitecto uruguayo autor de destacados 
proyectos arquitectónicos como la Opera de la 
Bastilla en Paris. 


ANTEL TOWER 

It is the tallest building in Uruguay (157 meters) 
and it is the headquarters of the national tele- 
communications company ANTEL. It was built 
through 1996-2002 and it cost over 100 million 
Dollars. It was designed by Uruguayan architect 
Carlos Ott, renowned for several projects such 
as the Bastille Opera House in Paris. 


MERCADO DEL PUERTO 

Las mejores parrilladas de la ciudad se 
encuentran en este lugar y los dias sabados al 
mediodia la mezcla de la gente, el bullicio y 
la música crean una auténtica fiesta. 


PORT MARKET 

The best parrilladas in town are located here. 
It gets really crowded on Saturdays. The struc- 
ture of this place was shipped from England 
140 years ago. 


PEATONAL SARANDI 

Un simpático paseo peatonal que se debe 
realizar, especialmente los sábados. Un tour 
guiado comienza a las 11 a.m. en la Puerta de 
la Ciudadela, construida en 1742 y símbolo 
de la ciudad. 


PEDESTRIAN SARANDI 

A pedestrian thoroughfare that must be 
walked, specially on Saturdays. A guided tour 
starts at 11 a.m. at the Citadel Entrance, symbol 
of the city, built in 1742. 
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PARQUE RODO 

Este parque fue creado a principios del siglo 
20. Alberga un castillo, un lago, el Teatro de 
Verano, un parque de diversiones, el Museo 
Nacional de Artes Visuales y decenas de mara- 
villosas estatuas. 


RODO PARK 

A nice little park created at the beginning of 
the 20th century. It houses a lagoon, a small 
castle, The Summer Theatre, the Amusement 
Park, the National Visual Arts Museum, and 
several beautiful statues. 


VIEJA 


Montevideo 


LA RAMBLA 

El paseo favorito de los montevideanos comien- 
za en la Rambla Sur, y recorriéndola de oeste 
a este son casi 20 kilómetros de rambla hasta 
Carrasco. Durante este paseo, cada rambla 
presentará características muy distintas, según 
el barrio en que se encuentre. 


THE BOARDWALK 

From west to east, it starts at the Old City, and 
ends 13 miles later, at Carrasco. During this tour 
you will find that each section of the Boardwalk 
belongs to different neighborhoods and all of 
them have their own characteristics. 


CIUDAD CENTRO 
MIDTOWN 


POCITOS 


PUNTA 
CARRETAS 


RIO DE LA PLATA 
RIVER PLATE 
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Es el edificio mas emblematico de Montevideo 
con sus 105 metros y 27 pisos. Inaugurado en 
octubre de 1922 fue la torre más alta de Suda- 
mérica hasta 1935. Actualmente es el segundo 
edificio más alto de Montevideo, superado por 
la Torre de Telecomunicaciones. 

Fue financiado por los hermanos José y Angel 
Salvo, creado por el arquitecto Mario Palanti y 
decorado por el pintor Enrique Albertazzi. 


This is the most emblematic building in Monte- 
video. Itis 105 meters tall and it has 27 floors. 
It was inaugurated in October 1922 and it was 
the highest building in South America until 
1935. Today it is Montevideo's second tallest 
building, superseded by the "Torre de las Tele- 
comunicaciones" (Telecommunications Tower). 
Its construction was financed by brothers José 
and Angel Salvo, its architect Mario Palanti, and 
decorator Enrique Albertazzi, artist 


A 132 metros de altura, y sobre el Cerro de 
Montevideo se encuentra la Fortaleza, cons- 
truida en el aho 1801. Una de las mejores 
vistas de la ciudad de Montevideo se aprecia 
desde aquí. 


| É) 


At 132 meters high on top of the Hill of Mon- 
tevideo, the Fortress is situated. Built in 1801, 
one of the best sights of the city is from this 
place. 


TEATRO SOLIS 


Es uno de los teatros más importantes de Suda- 
mérica. Sus obras comenzaron en 1842 y se 
inauguró el 25 de agosto de 1856, con la repre- 
sentación de la ópera "Ernani" de Verdi. Entre 
los personajes que se presentaron aquí están: 
Enrico Caruso (1903) y Sarah Bernhardt. 


SOLIS THEATRE 


It is one of the most important theatres in South 
America. Its construction started in 1842 and 
was inaugurated on August 25th, 1856 with 
Verdi's Opera "Ernani". Among the artists that 
performed here are: Enrico Caruso (1903) and 
Sarah Bernhardt. 
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PALACIO LEGISLATIVO 


Majestuoso edificio inaugurado en 1925, 
alberga al Poder Legislativo. De arquitectura 
neoclasica, tiene inspiración griega en su 
fachada exterior. Construído con finísimos 
materiales de todo el mundo, se destacan los 
mármoles y granitos dentro y fuera del edificio, 
todos nacionales. 


THE LEGISLATIVE PALACE 


Majestic building inaugurated in 1925, lodges 
the Legislative Power. Of neoclassic architecture, 
it has Greek inspiration in its his outer facade. 
Constructed with the finest worldwide materials, 
what really stands out are the marbles and 
granites from the outside and inside of the 
building, all of them from Uruguay. 


CIUDAD VIEJA 


Montevideo 


TRISTAN NARVAJA 


Como en el Rastro de Madrid, o en el Mercado de 
las Pulgas de París, en Tristán Narvaja encontrará 
monedas, pájaros, antiguedades, libros, frutas, 
pinturas, ropa, herramientas, armas, relojes, 
artesanías, flores, viejos periódicos y revistas, su- 
mados al pintoresco encanto de los vendedores. 
Sólo los domingos de 9 a.m. hasta las 3 p.m.. 


FÍ RIA р! 


TRISTAN NARVAJA MARKET 


Like the Rastro in Madrid or the Flea Market 
in Paris, at the Tristan Narvaja Market you will 
find coins, birds, antiques, books, fruits, pain- 
tings, garments, tools, arms, clocks, handcrafts, 
flowers, old newspapers and books, plus the 
singular charm of the salesmen. Only on Sundays 
from 9 a.m. till 3 p.m.. 


CENTRO 


MIDTOWN POCITOS 
PUNTA 
CARRETAS 
RIO DE LA PLATA 
RIVER PLATE 


2011 PASAPORTE URUGUAY 105 


Montevideo 


Pasaporte Uruguay esta 
disponible en los mejores 
hoteles de Montevideo 


Pasaporte Uruguay 
is available in the best 
hotels in Montevideo 


Cottage Tryp Montevideo Radisson 
Miraflores 1360 Héctor Miranda 2361 Plaza Independencia 759 
Tel.: 2600 1111 Tel.: 2710 3800 Tel.: 2902 0111 

Ibis Sheraton 
La Cumparsita 1473 Victor Soliño 349 
Tel.: 2413 7000 AHRU Tel.: 2710 2121 
H.Gutierrez Ruiz 1215 
Days Inn Tel.: 2908 0141 Don Hotel 
Acevedo Diaz 1821 Piedras 234 
Tel.: 2400 4840 Tel.: 2916 1688 


АННИ 


Asociacion de Hoteles 
Restaurantes del Uruguay 


En el marco del 90 aniversario 
de nuestra Institución 
adherimos al festejo del bicentenario 
de la República Oriental del Uruguay 
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COTTAGE 


М Ө-Т SL. e 1 NT 


CARRASCO - MONTEVIDEO - URUGUAY 


Miraflores 1360 esq. Rbla. República de México, C.P. 11500, Montevideo, Uruguay 


Tel:(598) 2600 1111* - Fax: (598) 2600 7114 - hotel@hotelcottage.com.uy - www.hotelcottage.com.uy 


TRYP MONTEVIDEO **** 


SERVICIOS / services 


Се) ROOM SERVICE ROOM SERVICE 

(=) RESTAURANTE RESTAURANT 

(е) LOBBY BAR LOBBY BAR 

® FITNESS CENTER FITNESS CENTER 

=) SOLARIUM SOLARIUM 

*; PISCINA CLIMATIZADA HEATED INDOOR POOL 

® SAUNA SAUNA 

® BUSINESS CENTER SIN CARGO / ESTACIONAMIENTO SIN CARGO BUSINESS CENTER FREE OF CHARGE / PARKING FREE OF CHARGE 
= DESAYUNO BUFFET INCLUIDO EN LA TARIFA COMPLEMENTARY BUFFET BREAKFAST 

=) SALA DE CONFERENCIAS PARA 150 PERSONAS MEETING ROOMS FOR 150 PEOPLE 

= CONEXION INALAMBRICA A INTERNET SIN CARGO DESDE TODO EL HOTEL FREE WI Н ACCEESS FROM ROOMS AND COMMON AREAS 


UBICACION / Location 


Ubicado en el barrio de Punta Carretas, frente al Club de Golf y a escasos metros del mar y del exclusivo Punta Carretas Shopping Center, 
TRYP MONTEVIDEO se sitúa dentro de un entorno ideal para sus viajes de negocios y placer. 


Located in Punta Carretas, in front of the Golf Club and just a few meters from the sea and from the exclusive Punta Carretas Mall, TRYP 
MONTEVIDEO is placed in an idea! environment for your business and leisure trips 


GASTRONOMIA DE PRIMER NIVEL / FIRST CLASS GASTRONOMY 


Restaurant Mediterráneo, en la planta baja del hotel, es un referente de la oferta gastronómica montevideana. 
Ofrece una cuidada carta de cocina nacional e internacional que satisface los gustos más variados, en un entorno elegante de total privacidad. 


Restaurant Mediterraneo, on the ground floor of the hotel, is a must of the gastronomy offer in Montevideo 
You will enjoy its á la carte menu wich includes a wide range of national and international dishes, and the privacy of its stylish premises 


www.solmelia.com 
Héctor Miranda 2361, Punta Carretas, Montevideo - Uruguay 
Tel.: (598) 2710 3800* Fax: (598) 2710 1571, mellamvd@confort.com.uy 


roteiros 


en la Ciudad 


a‏ کے 


9 
ч v 


La 


Sheraton 


Montevideo 


HOTEL 


Una ciudad espléndida es 
mejor cuando se comparte 


Sheraton es el lugar donde las personas se reúnen. 
Viva Montevideo desde e! exclusivo barrio de Punta 
Carretas. Disfrute nuestras confortables habitaciones, 
un increible spa y los mejores servicios. 


sheraton.com/montevidt 
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LO 
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Aqui estas cerca del Aeropuerto 


Aqui estás en el corazón de la Ciudad 


Aqui estás cerca de las Playas " 


=a Aqui estas cerca del Puerto 
Days Inn Montevideo, 


Days Inn 


MO NIVIN UD E O 
kk ж ж 


en infoCodaysinn com uy @ www. daysinn.com.uy 
Acevedo Diaz 1821 C.P. 11.800 // Montevideo / Uruguay // TeL: (598) 2 400 48 40° // Fax: (598) 2 402 02 29 


Vive el diseno 


Enclavado en el emblemático Mercado de! Puerto, 
DON es un hotel boutique para quienes gustan 
de lo exclusivo. Los detalles de exquisito diseño 
se conjugan con la atención personalizada 


al servicio del huésped. 


BOUTIQUE HOTEL reservas(@donhotel cor y | www.donhote 


Habitaciones modernas y 


silenciosas, con vista al mar 


Desayuno de 4 am a 12 pm. 

Menú express día y noche 

Cofre de seguridad US$ 
Salones para reuniones 


Aire acondicionado 
TV flat y Cable 
Facilidades para internet. WiFi 


: ibis.com.la 
Estacionamiento. 
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wasa | Por negocios, por congresos o por puro placer. 


Mas de 2420 m2 para reuniones y 
banquetes equipados con lo último en 
iluminación, audio, video y traducción 
simultánea (hasta 6 idiomas). 

Grand Ballroom y Sala de conferencias para 
hasta 2.500 participantes; 22 salas divisibles 
con capacidad de 10 a 150 personas y áreas 
de exhibición; el mejor y más 
experimentado Staff; Business Center, Pisos 
Ejecutivos, Casino, Piscina semiolimpica 
climatizada, Spa, Restaurantes y bares, 


habitaciones y Servicios con todo lo que 


5 imagine... 
| _ 
* Y - 
p k Ñ eg Venga una vez. Querrá venir siempre. 
À “3% e "04 E : ‚2: 4 ¿ 
2 سے اسیا دد کر“‎ 
JD хаз kal 
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Radisson 


RADISSON MONTEVIDEO-VICTORIA PLAZA HOTEL 
Plaza independencia 759 * (11100) * Tek +598-2902011 1 * Fax +598-29021628 * wwwradisson.com * e-mail radissorfiradeson com uy 


Piscina climatizada 
Solarium 

Sauna 

Sala de fitness 

Pista de jogging 
Clases de gimnasia 
Tratamientos faciales y 
corporales 


Radisson Montevideo Victoria Plaza Hotel 
Ого Piso 


P| IZA Inde pendenc la 739 | ciétono: 2902 011] 


MUSEOS MUSEUMS 


La entrada a la mayoria es gratuita. Entrance to most of them is free 
La mayoria cierra los lunes. Many are closed on Mondays 


MUSEO MUNICIPAL 
"CABILDO DE MONTEVIDEO” 


Juan Carlos Gómez 1326 

Barrio: Ciudad Vieja - Tel. 2915 9685 

Martes a domingos 13 hrs a 17:30 hrs. 
Sábados de 11 hrs a 16:30 hrs. 

Monumento fundamental en la historia del 
Uruguay. Testigo de la Jura de la Constitución. 


Tuesdays thru Sundays 1 p.m. to 5:30 p.m. 
Saturdays 11 a.m. to 4:30 p.m. 

Uruguay's oldest. It has witnessed the 
Constitution Oath in 1830. Also paintings, 
furniture, arms, documents and sculptures. 


MUSEO “MAPI” DE ARTE 
PRECOLOMBINO E INDIGENA 


25 de Mayo 279 

Barrio: Ciudad Vieja - Tel. 2916 9360 

Martes a viernes 12 hrs a 18 hrs. 

Sábados 11 hrs a 18 hrs. 

Excelentes muestras de las expresiones y 
culturas de los pueblos originarios e indigenas 
de América. 


Tuesdays thru Fridays 12 n. to 6 p.m. 
Saturdays 11 a.m. to 6 p.m. 

Excellent samples of the expressions and 
cultures of the original and indigenous towns 
of America. 


MUSEO DEL CARNAVAL 


Rambla 25 de Agosto y calle Maciel 
Barrio: Ciudad Vieja 


Martes a Domingos 10 hrs a 18 hrs. 
Galeria de imagenes y vestimentas de los 
mejores exponentes del carnaval. 


Tuesdays thru Sundays 10 am. to 6 p.m. 
Gallery of images and customs from the best 
carnival characters. 
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MUSEO DEL GAUCHO 
Y DE LA MONEDA 


18 de Julio 998 
Barrio: Centro - Tel.: 2900 8764 


Lunes a viernes de 10 a 17 hrs. 
Excelente colección de objetos de cuero, 
plata, madera, armas, etc. Colección 
completa del monetario nacional. 


Mondays thru fridays 9 a.m. to 5 p.m. 
Great collection of Uruguayan folk and 
national culture. Gaucho bucklets, 
stirrups, and several traditional elements. 
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MUSEO NACIONAL 
DE ARTES VISUALES 


Av. Tomas Giribaldi 2283 
Barrio: Parque Rodó - Tel.: 2711 6054 


Miércoles a domingos de 15 a 19 hrs. 
Exposición permanente de obras de los 
principales artistas nacionales y muestras 
temporarias de artistas extranjeros. 


Wednesdays thru sundays 3 p.m. to 7 p.m. 
Permanent collection of works by the 
greatest national artists and temporary 
exhibitions of international masters. 


MUSEO HISTORIA DEL ARTE 


Ejido 1326 
Barrio: Centro - Tel.: 1950 2191 


Martes a domingos de 12 a 17:30 hrs. 
Colecciones de Arte Antiguo, 
Precolombino y Colonial. 


Tuesday thru sundays 12 n. to 5:30 p.m. 
Art collection from Ancient, Precolombine 
and Colonial periods. 


MUSEO TORRES GARCIA 


Peatonal Sarandi 983 
Barrio: Ciudad Vieja - Tel.: 2916 2663 


Lunes a domingos de 9 a 20 hrs. 
Completa exhibición de obras del 
genial artista uruguayo. 


Mondays thru Sundays 9 a.m. to 8 p.m. 
Large collection of paintings and works from 
the great Uruguayan master. 


MUSEO CASA DE GOBIERNO 


Plaza Independencia 
Barrio: Centro - Tel.: 2902 4573 


Lunes a viernes de 10 a 17 hrs. 
Impresionante muestra de los períodos 

de gobiernos entre 1830 y 1967. Alberga 
auténticos elementos que pertenecieron a los 
principales presidentes. 


Mondays thru fridays 10 a.m. to 5 p.m. 
Outstanding collection of original 
elements from Uruguay's Presidents in the 
1830-1967 period. 


MUSEO MUNICIPAL 
DE BELLAS ARTES 
“JUAN MANUEL BLANES” 


Avenida Millan 4015 
Barrio: Prado - Tel.: 2336 2248 


Martes a domingos de 13 a 17:30 hrs. 
Colecciones de los importantes 
pintores uruguayos: Blanes y Figari. 


Tuesdays thru Sundays 1 p.m. to 5:30 p.m. 
Collections of the important 
national artists: Blanes and Figari. 
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te - Canelones 


CANELONES 


Departamento oficial desde 1816 
Official province since 1816 


Capital / Capital City: Canelones 
Población / Population: 485.240 
Superficie / Surface: 4.536 km2 
Distancia desde Montevideo / 
Distance from Montevideo: 46 km. 


Atracciones turisticas / 

Tourist attractions: 

El Aguila, Parque de Santa Lucia, 
Museo del Agua, Quinta de Capurro, 
Museo del Pan. 


Fiestas y Eventos / 

Holidays and Celebrations: 
Criolla del Parque Roosevelt. Abril 
Fiesta del Salchichón. Octubre 


Oficina de Turismo / 
Tourism office: 

Tel.: 4372 6122 / 4372 3104 
www.canelonesturismo.gub. uy 


Después de Montevideo, Canelones es el 
departamento más poblado del Uruguay. 
Se caracteriza por su amplia costa de playas 
y médanos de 65 kilómetros sobre el Río 
de la Plata. En el centro del Departamento 
se desarrolla gran actividad agrícola, por lo 
que Canelones recibe el apodo de la Granja 
del Uruguay. 

A sus oriundos se les llama Canarios, ya que 
sus primeros pobladores procedian de las 
Islas Canarias. 

La ciudad de Canelones (antiguamente 
llamada Villa Guadalupe) fue sede del primer 
Gobierno Patrio en 1813 con el General 
José Gervasio Artigas como Gobernador. 
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After Montevideo, Canelones is the most 
populated department in Uruguay. Its main 
characteristic is its 65 kilometer extensive 
coastline of beaches and sand dunes 
alongside the Rio de la Plata. In the middle 
of the department there is much agricultural 
activity and this is why it is called Uruguay's 
Farm. 

Natives from this department are called 
Canarios, given that its first settlers were 
from the Canary Islands. 

The first Government headquarters in 1813 
were located in the city of Canelones (initially 
called Villa Guadalupe) with General Joseé 
Gervasio Artigas as Governor. 


Playa de Atlantida | Atlantida beach 


Canelones - Este 


š " Dr. Marcos Carámbula 
Bienvenidos a Canelones 


Intendente del 
Departamento de Canelones 
En nombre de toda la Comuna Canaria, me complace 


darles una calida bienvenida a nuestro departamento, ead о} Government oj tne 
en un momento de importante transformación. иону c 
Canelones les ofrece mucha historia, pero también es 

presente y futuro. Encontraran infinidad de ofertas 

para ver, hacer, degustar y disfrutar, en un marco de 

seguridad y de cordialidad reconocida, fruto del 

carácter hospitalario de nuestra gente. 

Tengo la confianza de que en vuestra estadia en 

Canelones se sentiran como en su casa, por lo que 

esperamos volver a tenerlos en estas tierras, siempre 

abiertas a todo el mundo. 


Welcome to Canelones 


On behalf of the Government of the Department of 
Canelones, | am placed to welcome you at this time of 
major transformation. Canelones has a lot of history 
to offer you, but also a present and future. You will 
find an endless supply of things to see, do, taste and 
enjoy here, in a safe environment that is also 

renowned for its cordiality, stemming from the б 
hospitable nature of our реоріе. | am confident that 
during your stay in Canelones you will feel very much 
at home, so we hope you will come again to this land comuna 
of ours which is always open to the whole world. Canaria 


www. imcanelones. gub. Uy 
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- ғ 
Imagina 
tus vacaciones en la Costa de Oro 


En Canelones te esperan 60 km de playas para 

disfrutar el sol del verano, con Atlantida como su 
principal balneario con una gran movida nocturna. 
Además del contacto con la naturaleza en pintorescos 
caminos rurales, paseos por vinedos, bodegas y cientos de 


ictividades que podes descubrir visitando la Costa de Oro. 


Visitá mi tierra 


Canelones - Uruguay comuna canaria 


Dirección de Desarrollo Turístico de Canelones 
ww'w.canelonesturismo.qub.uy | turismo@imcanelones.qub.uy | Teis.: 43724112 - 43726122 - 43322288, mt. 1513 


INFORMACION UTIL 


HOTELES 


EL DESCUBRIMIENTO 
Ruta Interbalnearia Km. 59.8 
Guazuvirá Tel.: 4378 2141 
www.eldescubrimiento.com 


PUEBLO SUIZO 
Ruta Interbalnearia Km.: 77.5 
Balneario Suizo - Tel.: 4378 7197 
www.pueblosuizo.com 


CENTENARIO 
Calle 11 esquina 24 
Atlantida 
Tel.: 4372 2451 


POSADA DE MIS PADRES 
33 esquina Mackinnon 
La Floresta 
Tel.: 4373 6979 


RESTAURANTES 
DON VITO 
Calle 11 y 22 
Atlantida 
Tel: 4372 7458 


TURISMO RURAL 


INMOBILIARIAS 


ARGENTINA 
Calle 22 entre 11 y 3 
Atlantida 
Tel.: 4372 3256 


CIUDAD JARDIN 
Roger balet y Calle 1 
Atlantida 
Tel.: 4372 0494 


CASINO 
Calle 1 esquina 22 
Atlantida 
Tel.: 4372 2027 


TAXI ATLANTIDA 
Tel 4372 5236 


Canelones 


Este 


USEFUL INFORMATION 


HOTELS 


PIROSKA HOTEL 
Calle 5 entre 4 y 6 
Atlántida Tel.: 4372 8334 
www. hotel-piroska.com 


ARGENTINA 
Calle 11 esquina 24 
Atlántida 
Tel.: 4372 2414 


DON VITO 
Calle 11 esquina 22 
Atlántida 
Tel.: 4372 7458 


BODEGA WINERY 


RESTAURANTS 
LA CASONA 
Roger Balet y Rep. de Chile 
Atlántida 
Tel.: 4372 0800 


RURAL TOURISM 


REAL ESTATE 


BEA 
Artigas entre 24 y 26 
Atlántida 
Tel.: 4372 7481 


PARADISE 
Rambla entre 8 y 10 
Atlántida 
Tel.: 4372 1573 


POLICIA CAMINERA 
Emergencia Tel.: 108 


INFO TURISTICA - TOURIST INFO 
Roger Balet entre 1 y 3 
Atlántida 
Tel.: 4372 3104 
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Canelones ofrece a los turistas 39 balnearios 
a lo largo de 65 kilómetros de costa, 
conocida como la Costa de Oro. La vida 
diurna como la nocturna ofrecen amplias 
posibilidades para disfrutar a pleno sus 
vacaciones: playa, reposo, deportes, pesca, 
caminatas, espectáculos y juegos de azar. 
Es el mayor receptor de turistas uruguayos y 
destino favorito de miles de extranjeros, 
especialmente argentinos. 

La oferta turística de Canelones es muy 
variada y es posible disfrutar varios productos 
turísticos. 


dit 


Canelones offers tourists 39 beaches 
throughout 65 kilometers of coast, known 
as the Gold Coast. Both day and nightlife 
offer plenty of possibilities to enjoy your 
vacations: beautiful beaches, a relaxing 
environment, sports, fishing, long walks, 
shows and casinos. 

It is the Uruguayans favorite tourist 
destination, and also welcomes thousands of 
foreigners, specially Argentinians. 

The tourist offer is ample and you can enjoy 
several tourist products. 


Y ask a 


en Atlântida, 


Con el Restaurante 


ч 


W. 
RESTAURANTE ne 


a solo 45 


Habitaciones y apartamentos de 2 hasta 
en un ambiente unico y especial. 

Parque con arboles, bart bacoas, piscina abierta y 
mucho espacio para disfrutar. A 90 metros de 


km. de Montevideo 


6 personas 


la playa, 


а. T 
| im. cerca del centro en una zona tranquila. 
Calle 5 entre 4 y 6 Em c 
Tel: 00598- 43728334 — — 
mtm hotelpiroskaQ gmail.com — Na! 
www.hotel-piroska.com Ec 
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las vacaciones perfectas 
son posibles. 


A SOLO 40 MINUTOS DE LA CAPITAL, UN ENTORNO NATURAL, 
AMIGO DE LA NATURALEZA. BOSQUE, PLAYA Y TODO 

LO NECESARIO PARA ESAS VACACIONES PERFECTAS 

QUE TANTO ESTÁS ESPERANDO. 


Ruta Interbalnearia Km, 59,800 - Canefones - Uruguay 

RESERVAS: t. 4378 2141 / 4378 2143 === 

info@eldescubrimiento.com el descubrimiento 
HE St 14% 


Ф HT [Í 
vacaciones en familia todo el año 


El Aguila, a 3 kilómetros de la ciudad de 
Atlantida, es la construcción mas famosa 
de la costa rioplatense. Debe su existencia 
al millonario napolitano Natalio Michelizzi, 
que residía en Buenos Aires y el constructor 
uruguayo Juan Torres. 

El 1º de agosto de 1945, el Sr. Michelizzi, le 
pidió a Torres que le edificara en su terreno 
frente al mar una pieza para leer, pintar y 
recibir amigos, agregando sobre el techo un 
águila, recubierta de piedras que parecieran 
plumas. Torres, sin ningún plano, imaginó y 
creó la cabeza del águila, que dura hasta la 
actualidad. Abierta al público todo el ano. 


Ubicada en Ruta 11, es una de las obras 
más famosas del uruguayo Eladio Dieste 
(1917 - 2000), que realizó obras notables 
en el mundo utilizando lo que él denominó 
cerámica armada: construcciones above- 
dadas realizadas con ladrillo, armadura de 
acero y un mínimo de hormigón. 

Eladio Dieste, ingeniero de profesión y ar- 
quitecto de corazón, ha sido uno de los in- 
genieros más importantes del siglo XX. El 
decano de arquitectura del MIT, Stanford 
Anderson, considera a la Parroquia Cristo 
Obrero, uno de los logros arquitectónicos 
más perfectos de la segunda mitad del siglo 
XX a nivel mundial. 


El Águila, located 3 kilometers from the 
city of Atlantida. This is the most famous 
construction along the coast of the Rio de 
la Plata. The idea was that of Italian millio- 
naire, Natalio Michelizzi who lived in Bue- 
nos Aires. Its constructor was Juan Torres, 
Uruguayan. 


On August 1st 1945, Mr. Michelizzi asked 
Torres to build him a room where he could 
read, paint and entertain his friends on his 
waterfront lot. On the roof he wanted an 
eagle with stones that would look like fea- 
thers. Without an architectural plan, Torres 
created the eagle's head. This construction 
is still standing and is open to visitors all 
year round. 


Located on Route 11, is one of the most famous works of Eladio Dieste (1917 - 2000), 
Uruguayan. Many of his remarkable works are worldwide famous. He used construction in 
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reinforced brick: brick vaults, 
steel framework and a mini- 
mum amount of concrete. 
Eladio Dieste, a profesional 
engineer with love for archi- 
tecture, has been one of the 
most outstanding engineers 
of the 20th Century MIT 
Architecture Dean, Stanford 
Anderson, considered the 
Cristo Obrero Church as one 
of the most perfect archi- 
tectural achievements in the 
world during the second half 
of the 20th Century. 


Un Resort familiar frente al mar 


Bungalows totalmente 
equipados con desayuno 
completo y servicio de 
hotel incluido 


Piscinas cerradas con jacuzzi, 
tobogan y Masaje Zen-Shiatsu 


Calidez, hospitalidad 
y la auténtica gastronomía 
Suiza en el Uruguay 


- Especialidades Suizas 
y Alemanas 


. Cocina Internacional 


Abierto a todo público 


Ruta Interbalnearia Km. 77.5 | Balneario Paraíso Suizo - Canelones del Este 


RESERVAS: Tel. 4378 7197 / Cel. 094 379950 EE MAN SPRICHT DEUTSCH 
info@pueblosuizo.com / www.pueblosuizo.com WES ENGLISH SPOKEN 


Este - Maldonado 


MALDONADO 


Departamento oficial desde 1816 
Official province since 1816 


Capital / Capital City: Maldor 
Poblacion / Population: 140.192 
Superficie / Surface: 4.793 km2 
Distancia desde Montevideo / 
Distance from Montevideo: 133 km 


Atracciones turísticas / 
Tourist attractions: Punta del Este, 
Casapueblo, Punta Ballena, José 


anacio, 


Fiestas y Eventos / 

Holidays and Celebrations: 
Semana del Automóvil Clásico 
Semana del Caballo Arabe. 
ta de la Tradición Jabali 
Paella Gigante de Piriápolis 


Oficina de Turismo / 
Tourism office: Tel.: 4223 1773 


naldonado.qub.uy 


La estrella de Maldonado es Punta del Este, 
el balneario más glamoroso de Sudamérica. 
Su aire internacional y de gran nivel, junto a 
su atractiva naturaleza, hacen que quien lo 
visite, quiera volver siempre. Con su variada 
oferta hotelera y de diversión el visitante 
puede disfrutar de muchos espectáculos y 
vida nocturna o, por la mafiana y tarde, del 
descanso placentero. 

En el norte de Maldonado, el Cerro Catedral 
(514 metros) y el Cerro de las Ánimas (501 
metros) constituyen las alturas máximas del 
país. 

La ciudad balneario Piriápolis y el Cerro Pan 
de Azücar son un referente en el turismo. 
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Punta del Este 


Punta del Este, the most glamorous sea side 
resort in South America is located in this de- 
partment. Its international flair and beauti- 
ful natural surroundings make visitors 
always want to come again. It has a vast 
variety of accommodation and leisure activi- 
ty choices. Visitors can enjoy many different 
types of shows and night life, and during 
the day they can rest or engage in other ac- 
tivities. 

The highest peaks in Uruguay are found in 
this department; Cerro Catedral (514 
meters) and Cerro de las Ánimas (501 
meters). Another interesting sea side resort 
is Piriápolis, and the Cerro Pan de Azücar is 
also a tourist attraction. 


Maldonado - Este 


Bienvenidos a Punta del Este, Piriápolis, 
José Ignacio, La Barra, Manantiales... 


BIENVENIDOS A MALDONADO 


En nombre de la comunidad de este 
departamento nuestra más cálida bienvenida 
en el comienzo una nueva temporada de 
verano, y en un momento muy particular donde 
se conjuga su necesidad en definir un destino 
turístico capaz de satisfacer las aspiraciones en 
cuanto a calidad, infraestructura, atractivos 
deportivos, culturales, sociales y mucho 


glamour. Horacio Díaz López 
Donde las bellezas naturales: el mar, los bos- Director General de Turismo 
ques, las sierras y el paisaje urbano y nuestra 

gente ,contribuyen a enamorarse de las dife- Intendencia Municipal 
rentes zonas. de Maldonado 

Que estas vacaciones de verano sean inolvida- 

bles depende de esa definición, en Uruguay y General Director of Tourism 
en el Departamento de Maldonado trabajamos Intendencia Municipal 
para eso. de Maldonado 


Los esperamos. 


Welcome to Punta del Este, Piriápolis, José 
Ignacio, La Barra, Manantiales... 


WELCOME TO MALDONADO 


On behalf of this department's community, | 
am pleased to extend our warmest greetings. 
This is the start of a new summer season, and 
we know it is a time when you search for a 
destination that will fulfill all your requirements 
of quality, infrastructure, sports, cultural and 
social attractions, and lots of glamour. 

Its natural beauties: sea, forests, hills and the 
urban landscape, together with our people, will 
make you fall in love with this area. 

For your holidays to be unforgettable, we must 
meet all these objectives. In Uruguay and in 
the department of Maldonado, this is our aim. 


We look forward to your visit. 


Intendencia de Maldonado 
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Punta del Este 


tu casa todo el ano 


Maldonado contigo esta mejor 


Intendencia de Maldonado 


INFORMACION UTIL 


HOTELES 


BAIE DES ANGES 
Parada 26 1/2 Mansa - Punta del Este 
Tel.: 4222 4991 
www.apartbaiedesanges.com 


SAN MARCOS 
Av. Mar del Plata N° 191 
Punta del Este 
Tel.: 42 48 22 51/52 


CONRAD 
Parada 4 Mansa 
Punta Del Este 
Tel.: 4249 1111 


JEAN CLEVERS 

Bvar Artigas. Parada 7 Mansa 
Punta del Este 
Tel.: 4249 3494 


RESTAURANTES 


IL BARETTO 
Cocina Internacional 
Calles 9 y 10 - Altos del Puerto 
Punta del Este 


SUSHI & INCAS GRILL 
Cocina peruana y oriental 
Laguna escondida 
Jose Ignacio 


PUERTO DE ARTES 
Resto y galeria de arte 
Zona del Puerto 
Punta del Este 


VIAJES Y TRASLADOS - TOURS 


AGT 
Terminal de Omnibus Local 8 
Punta del Este - Tel.: 4249 0570 


CASINO NOGARO 
Gorlero y calle 31 


Punta del Este 


INMOBILIARIA - REAL ESTATE 
KOSAK Punta del Este: Gorlero 896 esq. 29 
Tel. 4244 8468 / Cel.: 099122319 
punta@kosak.com.uy 


Maldonado - Este 


USEFUL INFORMATION 


HOTELS 
AWA HOTEL 
Pedragosa Sierra y San Ciro - Punta del Este 
Tel.: 4249 9999 


www.awahotel.com 


SOLANAS 
Ruta Interbalneatria Km. 118 1/2 
Punta Ballena - Tel.: 4257 8540 
www.solanasvacation.com.ar 


MANTRA 
Ruta 10 Parada 48 
La Barra 
Tel.: 42776137 


POSTA DEL CANGREJO 
Ruta 10 Km. 160 
La Barra 
Tel.: 4277 0021 


RESTAURANTS 


EL MEJILLON 
Restaurante y Discoteca 
Rambla y calle 11 
Punta del Este 


BEACH RESTO 
Cocina Internacional 
José Ignacio 


GLAM COFFE 
Cafés Aromáticos 
Ruta 10 
Manantiales 


TURISMO RURAL - RURAL TOURISM 
LAGUNAS DEL CATEDRAL 
Ruta 39 Km. 67.5 - 9 KM hacia Cerro Catedral 
Maldonado - Tel. 094 410 408 
www.lagunasdelcatedral.com 


AVIS RENT A CAR 
Calle 31 (entre Gorlero y Rambla) 
Punta Del Este - Tel.: 4244 2020 


INFO TURISTICA - TOURIST INFO 
Parada 1 Playa Mansa 
Punta del Este 
Tel.: 42 44 6519 
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Punta del Este es el balneario mas exclusivo 
de la región, y sede de grandes fiestas, 
desfiles de moda, exposiciones de arte, etc. 
Su principal avenida, Gorlero, concentra el 
movimiento comercial y ahí se han instalado 
las firmas mas importantes del mundo: 
Christian Dior, Versace, Kenso, Benetton, 
etc., que alternan junto a productos 
uruguayos de primer nivel como prendas de 
cueros y lanas. 

Recorriendo la ciudad el visitante también 
encontrará decenas de cines, salas de teatro, 
salones de actos y conferencias, restaurantes 
de primer nivel, y una vida nocturna muy 
agitada. Todo esto sumado al encanto 
natural de sus playas, sus 
lagunas y sus bosques, da 
como resultado un lugar 
sonado. 

Punta del Este tiene costas 
y playas maravillosas. El 
punto de encuentro de sus 
dos playas mas famosas, 
Playa Mansa y Playa Brava, 
marca el fin del Río de la 
Plata y el comienzo del 
Océano Atlántico. Hay 
playas con aguas muy 
calmas y otras con fuertes 
olas, todas ellas con arena 
fina y dorada. 

La arquitectura de la ciudad 
presenta contrastes entre 
antiguas construcciones 
coloniales y modernos 
edificios y su costa alterna 
típicas casas de veraneo 
con edificios, el puerto, 
tiendas, restaurantes y 
paradores. 
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Punta del Este is the most exclusive resort in 
the region, host of great celebrations and 
parties, fashion shows, art exhibits, etc. Its 
main avenues, Gorlero and the 20th Street, 
concentrate the commercial movement and 
world renowned brands can be found here: 
Dior, Versace, Kenso, Benetton, as well as 
Uruguayan companies that offer first class 
leather and wool. 

The visitor will also find several cinemas, 
theaters, convention halls, discos and 
superb restaurants. If we add the natural 
beauty of their beaches, lagoons and 
forests, the result is a dreamed place 


unparalleled in the world. 


SOLANAS 
CONVENTION 
CENTER 


Punta del Este . Uruguay 


de Mam 22 


EI 


Ç 
Tw 
ү: 

a 

» e 
2% 


Ta 
` 


* 
LI 
ҒЫТ dus Mu 


"- e 
Sum 


Capacidad de hasta 1000 asistentes en un espacio a orillas Ruta Interbalnearia Km 118.500 
jel Lago Solanas | Salón principal de 800 m2 divisibles | p 
5 salas con capacidad de 20 a 50 personas | Ambito ideal 


unta del Este - Uruguay 


para la realización de eventos y presentaciones tanto nformes 
empresanales como sociales | Soporte técnico у audiovisual | 

Excelente servicio de catering | Wi-Fi | Business Center | Uruquay: (598) 27113800 
Actividades Team Building en 140 has de bosque | Confortables congresos@solanasvacation com.ar 
habitaciones con hidromasajes | Complejo deportivo | Gimnasio | www solanasvacation com ar 


Spa | Sauna | Piscina climatizada | Club Hipico | Cancha 
je Golf (Club del Lago) 


AA NONA: Га 
А Го 110101 ia 


Su calle principal, Іа Avenida Gorlero, junto 
a la Calle 20, son el paseo favorito de los 
turistas por encontrase en ellas las mejores 
tiendas de marcas internacionales y 
restaurantes. 

A 20 minutos de Punta del Este se encuentra 
“Casapueblo”, una casa-escultura obra del 
genial pintor y escultor Carlos Paez Vilaró. 
En verano, al atardecer se realizan allí 
inolvidables conciertos de música clásica. 


Punta Ballena - Entrada de Casapueblo - Entrance to Casapueblo 


Punta del Este has marvelous scenic coasts 
and beaches. The encounter point of the 
main two beaches, the Brava Beach and the 
Mansa Beach, shows the end of the Rio de 
la Plata (River Plate) on one side and the 
beginning of the Atlantic Ocean, on the 
other side. Every beach of the peninsula has 
public access. There are quiet and calm 
water beaches while others have strong 
waves, all of them with white and fine 
`. мены... sand. 

The city has much 
€ Colonial architecture 
contrasting with more 
modern buildings. 
Nowadays it has a 
scenic shore, typical 
resort houses, modern 
buildings, a port with 
capacity for hundreds 
of boats, department 
stores, restaurants, 
and pubs. 


The main street, Avenida Gorlero, and Calle 20, are the most popular walks by the visitors, 
since both house the best commercial galleries, restaurants, and shops. 

Twenty minutes away from Punta del Este is “Casapueblo”, a house that can be consider 
a living sculpture, and was the work of the Uruguayan painter and sculptor Carlos Páez 
Vilaró. During the summer season, at sunset, unforgettable classical music concerts are 
performed. 
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Frente al mar 
Punta del Este 
Uruguay 
www.apartbda.com 
reservas@apartbda.com 
+(598) 4222 2225 
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FUNDACIÓN PABLO ATCHUGARRY 

A 25 kilómetros de Punta del Este, el famoso 
escultor uruguayo radicado en Italia, Pablo 
Atchugarry creó un maravilloso espacio 
cultural en un marco natural, con el objetivo 
de difundir el arte a través del contacto 
entre los creadores y el püblico. Junto a los 
salones de exposiciones, Atchugarry tiene 
su taller en donde, desde diciembre a marzo 
trabaja en sus grandes creaciones de mármol 
de Carrara. 

Ruta 104 Km. 4.500 

El Chorro - Maldonado 

Tel. (598) 4277 5563 


PABLO ATCHUGARRY FOUNDATION 

25 kilometers from Punta del Este, Pablo Atchugarry a famous Uruguayan sculptor now 
living in Italy created an outstanding cultural space in a natural environment, with the 
purpose of disseminating art through the creators' contact with the public. Next to the 
exhibition hall is Atchugarry's workshop where he creates his Carrara marble works from 
December until March. 

Route 104 Km. 4.500 - El Chorro - Maldonado 

Tel. (598) 4277 5563 


MUSEO RALLI 

El Museo Ralli promueve el conocimiento de artistas latinoamericanos vivos. Se pueden 
apreciar pinturas y esculturas de artistas Latinoamericanos contemporáneos como también 
una serie de esculturas de Salvador Dalí, únicas en el Uruguay y una muestra exclusiva del 
artista Inglés John Robinson. Está ubicado en el barrio Beverly Hills. Abierto sábados y 
domingos de 14 a 18hs, con entrada libre. 


RALLI MUSEUM 

This museum promotes Latin American 
living artists’ works. It has contemporary 
Latin American artists’ painting and 
sculptures and several of Salvador Dalí's 
unique sculptures. It also has an exclusive 
collection of British artist, John Robinson's 
works. 

1415 located in the Beverly Hills neighborhood. 
Open Saturdays and Sundays from 2 - 6 
pm. Free admittance. 
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UN HOTEL UNICO EN PUNTA DEL ESTE 


Pedragosa Sierra y San Ciro 
Reservas: (+598) 4249-9999 
reservas@awahotel.com 


www.awahotel.com 


boutique + Gesign H 


=: 


20 STREET 
It is the most sophisticated open-air shopping location in Punta del Este. It is known as 
South America's Rodeo Drive. The most exclusive international designer brands are present 
during the summer season along its 7 blocks. 
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Piriápolis es una bella ciudad balneario 
ubicada a 40 kilómetros de Punta del Este. 
Fue fundada en 1893 por Francisco Piria y 
rápidamente se transformó en un exitoso 
balneario. 

El eje de la ciudad es la Rambla de los 
Argentinos, a lo largo de sus playas. Con su 
economía enfocada en el turismo, Piriápolis 
tiene magníficos hoteles, casino, vida 
nocturna y bellos parques. El Cerro de San 
Antonio ofrece una fantástica vista de la 
costa, y para los mas aventureros, el Cerro 
Pan de Azúcar, a solo 10 Km. de la ciudad 
presenta un desafiante ascenso junto a una 
reserva natural. El Puerto de Piriápolis ofrece 
paseos en botes y salidas para pescar. 
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CALLE 20 

Es el paseo de compras al aire libre más 
sofisticado de Punta del Este. Se le llama la 
Rodeo Drive de Sudamérica. Enla temporada 
de verano, las marcas internacionales más 
reconocidas están presentes en estas 7 
cuadras 


Piriápolis is a beautiful coastal city located at 
40 kilometers from Punta del Este. 

It was founded in 1893 by Francisco Piria 
and quickly became a successful beach 
resort. 

The city is centered around the Rambla de 
los Argentinos, a waterfront promenade. 
With a tourism-centered economy, Piriápolis 
has nice hotels, a casino, an active nightlife 
scene, and public parks. The Cerro de San 
Antonio offers a panoramic view of the 
coast. For more adventurous travelers, 
Uruguay's third-highest point, the Cerro 
Pan de Azucar, 10 km. outside of town, 
presents a challenging climb as well as a 
nature reserve. Boat tours and saltwater 
fishing are available at the Piriápolis port. 


>= 


Rambla de Piriapolis - Piriápolis boardwalk 


ROCHA 


Departamento oficial desde 1880 
Official province since 1880 


Capital / Capital City: Rocha 
Población / Population: 69.937 
Superficie / Surface: 10.551 km2 
Distancia desde Montevideo / 
Distance from Montevideo: 210 km. 


Atracciones turísticas / 

Tourist attractions: 

Parque Nacional de Santa Teresa, 
Fortaleza de Santa Teresa, la Pedrera, la 
Esmeralda, Cabo Polonio, Aguas Dulces, 


Punta del Diablo, La Paloma, la Coronilla, 


Fortin de San Miguel. 


Fiestas y Eventos / 

Holidays and Celebrations: 
Carnaval de La Pedrera. 

Festival de la Tradición Regional. 


Oficina de Turismo / 
Tourism office: Tel.: 4472 9728 


Punta del Diablo 


Muchos uruguayos consideran que las 
playas de este departamento son las mejores 
del país. Con 180 kilómetros de playas 
oceánicas, y algunas de ella aún vírgenes de 
turistas, ofrecen un atractivo indudable para 
el visitante. Las más reconocidas son Punta 
del Diablo, Cabo Polonio, La Pedrera y La 
Paloma. 

La Fortaleza de Santa Teresa y el Fortín de 
San Miguel son lugares imperdibles a la 
hora de recorrer el departamento. 

Rocha además ofrece paisajes serranos, 
palmares, dunas, puntas rocosas, naufragios 
e inmensas lagunas que constituyen una de 
las mayores reservas de agua dulce del 
país. 


Many Uruguayans consider this department 
to have the best beaches in the country. 
With a coastline that stretches over 180 
kilometers with ocean beaches, some of 
them unknown to visitors, make this a 
great attraction for tourists. The most 
well known are: 

Punta del Diablo, Cabo Polonio, La 
Pedrera, and La Paloma. 

Other places that should not be 
missed while visiting this department 
are: La Fortaleza de Santa Teresa, and 
El Fortín de San Miguel. 

Rocha also has mountains, palm 
groves, sand dunes, rocky Cliffs, 
shipwrecks and great lagoons that 
are the biggest fresh water natural 
reserves in the country. 
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BIENVENIDOS A ROCHA 


Aqui los espera la Vida. 


A ROCHA lo definimos por su Naturaleza, su 
Gente y por lo que esperamos de esta tierra. 
Asi que en esta pequena carta de bienvenida a 
ustedes deseamos expresar el deseo que 
compartan con nosotros los recursos naturales 
que tanto respetamos. 

Pero los invitamos también a que vengan a 
conocer a nuestra gente, cómo trabaja, cómo 
estudia, cómo habla, qué suena. 

Esta otra parte de nuestra invitación es que 
vengan para Rocha a vivir nuestro proyecto 
colectivo de vida, nuestros sueños, nuestras 
alegrias. 


Como al principio: 
aquí los espera la Vida. 


WELCOME TO ROCHA 


Here is where you will find Life. 


ROCHA is renowned for its natural environment, 
for its people and for what it means to our 
planet. 

We welcome you and hope that you will enjoy 
and share with us the natural resources of this 
land that we greatly respect. 

We also invite you to come and meet our 
people, see how we work, study, speak, and 
dream. 

Our invitation to Rocha is also for you to live 
our collective life project, our dreams, and our 
happiness. 


As | have already mentioned: 
here is where you will find Life. 


Artigas Barrios 


Intendente del 
Departamento de Rocha 


Head of Government of the 
Department of Rocha 


COMUNA DE 


ROCHA 
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Este - Rocha 


INFORMACION UTIL 


HOTELES 
PORTOBELLO 
Balneario Anaconda 
La Paloma 
Tel. 4479 6159 


TROCADERO 
Zona Casco Viejo 
La Paloma 
Tel.: 4479 6007 


LA PEDRERA 
La Pedrera 
Tel 4479 2001 


HOSTAL DEL POLONIO 
Cabo Polonio 
4470 8366 


COMPLEJO DUNAS DEL MAR 
Punta del Diablo 
Tel: 4403 2864 


RESTAURANTES 


PORTOBELLO 
Playa los Botes 6159 
La Paloma 


MARECCHIARO 
Ave. del Navio 7384 
La Paloma 


DON QUUOTE 
Punta del Diablo 
Tel.: 4477 2193 


CASINO 
Avenida Solari 
La Paloma Tel.: 4479 6092 


TAXI 
La Paloma 
Tel. 4479 8152 
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USEFUL INFORMATION 


HOTELS 
TIRRENIA 
La Balconada 
La Paloma 
Tel.: 4479 6230 


CABO SANTA MARIA 
Centro - La Paloma 
Tel.: 4479 6004 


BRISAS DEL ESTE 
La Pedrera 
Tel.: 4479 2847 


CABAÑAS LA MAREJADA 
Punta del Diablo 
4474 2089 


LOS DELFINES 
La Coronilla 
Tel.: 4476 2628 


RESTAURANTS 


ARRECIFE 
Ave. Solari 6837 
La Paloma 


LA MAREA 
Ave. Paloma 7456 
La Paloma 


LA RECALADA 
Punta del Diablo 
Tel.: 4477 2281 


POLICIA 
La Paloma 
Tel.: 4479 6017 


INFO TURISTICA - TOURIST INFO 
La Paloma 
Tel.: 4479 6088 


Los nativos de Rocha llaman a este lugar un 
paraíso natural. Sus 180 kilómetros de 
playas oceánicas lo convierten en el lugar 
favorito de muchos visitantes, especialmente 
los europeos. Algunos de los lugares más 
visitados son: 


LA PALOMA 

Una pequeña ciudad famosa por su faro y 
los imperdibles atardeceres en La Balconada. 
Los surfistas eligen la playa de la Aguada y 
los avistadores de aves a la Laguna de Rocha 
como su lugar ideal. 

LA PALOMA 

A small city famous for its lighthouse and 
beautiful sunsets on “La Balconada”. Surfers 
go to “Playa de la Aguada” (Aguada Beach), 
and bird watchers visit “Laguna de Rocha” 
(Rocha Lagoon). 


CABO POLONIO 

Solo a través de caminos entre las dunas y 
en vehículos especiales se accede a este 
pueblito enclavado en un peñón rocoso, 
rodeado por centenares de lobos marinos. 
CABO POLONIO 

The only way to access this little town that 
is surrounded by rocks and sea lions is to 
cross the dunes in special vehicles. 


PUNTA DEL DIABLO 

Luego de Punta del Este es el lugar más 
famoso de la costa uruguaya. El crecimiento 
de este pueblo de pescadores, en 
propiedades y en visitantes ha sido enorme 
en los últimos 3 años.. 

PUNTA DEL DIABLO 

This Uruguayan coastal resort is second 
most famous after Punta del Este. The last 3 
years saw an outstanding increase in visitors 
and constructions in this fishermen's town. 


Rocha natives call it a Natural Paradise. Its 
180 kilometers of ocean beaches make it a 
favorite among visitors, especially Europeans. 
Some of the preferred places are: 


Punta del Diablo 
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FORTALEZA DE SANTA TERESA 

Construida en 1762, es testimonio 
apasionante de los enfrentamientos en 
estas tierras entre espanoles y portugueses, 
patriotas y brasileros. Ocupaciones 1762 - 
1763: Portugal. 1763 - 1811: Espana. 1811 
- 1812: Ejércitos patriotas. 1812 - 1814: 
Portugal. 1814 - 1816: Ejércitos patriotas. 
1816 - 1822: Portugal. 1822 - 1825: Brasil. 
1826 - 1827: Ejércitos patriotas. 1827 - 
1828: Brasil. Desde 1828: Republica Oriental 


del Uruguay. 
Actualmente es el epicentro del Parque 


Nacional Santa Teresa, en donde se 
recomienda visitar el rosedal y el 
sombráculo. 


FUERTE DE SAN MIGUEL 

El Fuerte de San Miguel, mas pequeno que 
la Fortaleza de Santa Teresa, está ubicado 
seis kilómetros al Sur de la Laguna Merin, 
cerca de la ciudad uruguaya Chuy. Fue 
construida en 1737 en el Cerro de San 
Miguel por los portugueses. 

SAINT MIGUEL FORT 

This fort is smaller than the Santa Teresa 
Fortress. It is located 6 km south of “Laguna 
Merin"(Merin Lagoon), very close to the 
Uruguayan city of Chuy. It was built by the 
Portuguese in 1737 on the “Cerro de San 
Miguel” (Saint Miguel Mountain). 
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Fortaleza Santa Teresa - Santa Teresa Fortress 


SANTA TERESA FORTRESS 


Built in 1762. It witnessed the battles 
between the Spanish and the Portuguese, 
Patriots and Brazilians. Occupied in 1762 - 
1763: Portugal. 1763 - 1811: Spain. 1811 
- 1812: Patriot Army 1812 - 1814: Portugal. 
1814 - 1816: Patriot Army. 1816 - 1822: 
Portugal. 1822 - 1825: Brazil. 1826 - 1827: 
Patriot Army. 1827 - 1828: Brazil. Since 
1828: Uruguay. 

Today it is the epicenter of the Santa Teresa 
National Park. Interesting to visit are the 
“Rosedal” and the “Sombráculo”. 


SURF 

Rocha es el departamento uruguayo con 
mayor cantidad y calidad de olas durante 
todo el año. La Paloma es la que tiene olas 
con mas ondas. La Pedrera es la elegida por 
los profesionales. Cabo Polonio y Punta del 
Diablo presentan grandes desafíos en los 
días ventosos. 


Rocha has the most, and the best waves in 
Uruguay throughout the year. Waves in La 
Paloma have more ripples, and La Pedrera is 
the favorite among pros. 

Cabo Polonio and Punta del Diablo are very 
challenging on windy days. 


COLONIA 


Departamento oficial desde 1816 
Official province since 1816 


и / Capital City: 

onia del Sacramento 
Población / Population: 119.26% 
Superficie ee: 6.106 кт 
Distancia desde Montevideo / 


Distance from Montevideo: 177 km. 


Atracciones turísticas / 
Tourist attractions: 

Barr Histórico en Colonia dé 
acramento, Carmelo 

Fiestas y Eventos / 

AAA and Celebrations: 


osta Fundación de Color 


a del Sábalo 

as Antorchas 
Fie: ta de la Cerveza en Nuev 1 Helvecia 
Oficina de Turismo / 

Tourism office: Tel.: 4522 


En 1516, Francisco del Puerto, sobreviviente 
de la tripulación de Juan Díaz de Solís, se 
quedó a vivir en esas tierras constituyéndo- 
se en el primer habitante blanco que tuvo el 
país. 

En su capital, Colonia del Sacramento, que 
dista a tan solo 55 kilómetros de Buenos 
Aires, puede respirarse en sus calles, 
caminos, construcciones y plazas el aire de 
la época colonial, siendo uno de los 
principales puntos turísticos del Uruguay. 
La ciudad de Nueva Helvecia, conocida 
como Colonia Suiza, es otra ciudad muy vi- 
sitada. Se fundó en 1861 como colonia de 
inmigrantes suizos, franceses y alemanes y 
su mayor actividad es la producción de que- 
sos artesanales, los mejores del país. 


In 1516, Francisco del Puerto, a survivor of 
Juan Díaz de Solís's crew, settled in this land 
and became the first white inhabitant in the 
country. Its capital, Colonia del Sacramento, 
which is only 55 kilometers from Buenos 
Aires, has colonial feeling in the air and is 
one of the main tourist destinations in 
Uruguay. 

Nueva Helvecia, better known as Colonia 
Suiza, is also a city that receives many 
visitors. It was founded in 1861 by Swiss, 
French, and German immigrants and its 
main activity is artisan cheese production, 
the best in the country. 
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Colonia los espera 


Colonia es un departamento que ha logrado 
en su turismo, cultura y producción un sello 
que lo hace diferente. 
Es un caleidoscopio de vidas, costumbres y 
paisajes, por eso decimos que es una buena 
elección. 
Las familias de colonos forjaron este 
territorio, hoy sus tradiciones, creencias y 
cultura se ven reflejadas en el estilo de vida 
del departamento. Los colores del 
departamento están llenos de magia, 
esperando ser descubiertos por quienes nos 
visitan. Los esperamos, son bienvenidos 
siempre. 
Para nosotros Colonia es 

Un Encuentro Mágico 


Colonia waits for you 


Colonia is a province that has a hallmark 
that makes it different, obtained through its 
tourism, culture and production. 
It is a kaleidoscope of lives, customs and 
landscapes, reason why we consider it to be 
a great option. The settlers’ families shaped 
this territory. Today, its traditions, beliefs 
and culture are reflected in the province's 
way of life. The colors of the province are 
full of magic, waiting to be discovered by its 
visitors. You are always welcome, we await 
your visit. 
For us Colonia is 

A Magical Encounter 


Intendencia de 


COLONIA 
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Dr. Walter Zimmer 


Intendente del 
Departamento de Colonia 


Head of Government of the 
Department of Colonia 


COLONIA 


encuentro magico 


COLONIA 


encuentro magico 


by something new with 


. Е 


\ v intendencio de 72 Asociación Turistica del Tel.: +598 4522 6886 
COLONIA t2, Departamento de Colonia info@cotorsaturterno. com 


were, coloniaturiumo.com 


UruguayNcturo! 


INFORMACION UTIL 


HOTELES 
COLONY PARK PLAZA UNIQUE HOTEL 
Rambla de las Américas y Blanes 
Colonia del Sacramento Tel.: 4522 6280 
www.colonyparkplaza.com.ar 


RADISSON COLONIA DEL SACRAMENTO 
Washington Barbot 283 
Colonia del Sacramento Tel.: 4523 0460 
www. radissoncolonia.com 


POSADA DEL VIRREY 
Calle de España 217 
Colonia del Sacramento Tel.: 4522 2223 
www.posadadelvirrey.com 


SHERATON COLONIA 
Continuación Rambla de las Américas 
Colonia del Sacramento 
Tel.: 4522 9000 


RESTAURANTES 
EL RINCON 
Misiones de los Tapes 41 
Colonia del Sacramento 
Tel.: 452 26226 


VIEJO BARRIO 
Vasconcellos 169 
Colonia del Sacramento 
Tel.: 4522 5399 


EL ASADOR 
ituzaingó 168 
Colonia del sacramento 
Tel.: 4533 1024 


LO DE RENATA 
Gral. Flores 227 
Tel.: 4523 1061 


TURISMO RURAL - / 


AVIS RENT A CAR 
Terminal de Bus - Hall central 
Colonia del Sacramento - Hall Central 
Tel. : 4522 9842 
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USEFUL INFORMATION 


HOTELS 


EL MIRADOR 
Ave. Roosevelt 381 - Colonia del Sacramento 
Tel.: 4522 2552 
www.hotelelmirador.com 


DON ANTONIO POSADA 
Ituzaingó 232 - Colonia del Sacramento 
Tel.: 4522 5344 
www.posadadonantonio.com 


POSADA MANUEL DE LOBO 
Ituzaingó 160 
Colonia del Sacramento 
Tel.: 4522 2463 


FOUR SEASONS RESORT 
Ruta 21 Km. 262 - Carmelo 
Tel.: 4542 9000 


RESTAURANTS 
BLANCO Y NEGRO 
Gral. Flores 248 
Colonia del Sacramento 
Tel.: 4522 9723 


PULPERIA DE LOS FAROLES 
Misiones de los Tapes 101 
Colonia del Sacramento 
Tel.: 4523 0271 


EL TORREON 
Gral Flores 19 
Colonia del sacramento 
4523 1524 


RESTAURANTE DEL YACHT 
Puerto de yates 
Tel.: 4523 1354 


POLICIA 
Tel.: 4522 2962 - 4522 2173 


INFO TURISTICA - TOURIST INFO 
General Flores y Rivera 
Tel 4522 6141 


PATRIMONIO CULTURAL 
DE LA HUMANIDAD 


Los portugueses, al mando de Don Manuel 
Lobo, Gobernador de Rio de Janeiro, en 
1680 establecieron en esta costa del Rio de 
la Plata un punto estratégico de defensa. La 
centenaria disputa con Espana por poseer la 
Colonia marca la historia de esta peninsula, 
bien llamada “Manzana de la Discordia”. 
Declarado Patrimonio Mundial por UNESCO, 
su Barrio Histórico es testimonio de la 
historia; en él las huellas lusitanas como 
espanolas forman la identidad compartida 
de la ciudad. 


WORLD HERITAGE 


The Portuguese, under the command of 
Don Manuel de Lobo, Governor of Rio de 
Janeiro, settled on this coast of the Rio 
de la Plata a strategic point of defence 
in 1680. Spain disputed the Colony for 
a hundred years, a process that has left a 
mark in the history of the peninsula, well- 
known as a conflict area. Declared World 
Heritage by UNESCO, the Old Town of the 
city is a testimony of such history, where 
the Portuguese and Spanish footprints have 
formed the shared identity of the city. 


A tan sólo una hora de Buenos Aires por bar- 
co, y a dos horas de Montevideo por carretera, 
el departamento de Colonia es un destino in- 
eludible del Río de la Plata. 

La diversidad de atractivos que confluyen en 
Colonia, hacen de este departamento un lugar 
mágico para el visitante ávido de sensaciones. 
En la capital departamental, Colonia del Sac- 
ramento, se encuentra el atractivo turístico 
más reconocido del departamento: su Casco 


Hay una 


_ ciudad... 


Just an hour away from Buenos Aires by wa- 
ter, and two hours from Montevideo by road, 
the department of Colonia is a must-visit des- 
tination in the Rio de la Plata. 

The diversity of attractions that come together 
in Colonia makes this department a magical 
place for visitors who are eager to experience 
sensation. 

Colonia del Sacramento, the Capital of the de- 
partment, holds the major tourist attraction: 


Una ciudad magica 


А‏ ا 
Un hotel de ensueño‏ 


E ha 


rues de un 


1 wn нан сел 


ыж е tende з иту ласу cus bere lent 
et Sos cnm resulta perfect 
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Histórico, declarado Patrimonio Cultural de la 
Humanidad en 1995 por UNESCO. 

La arquitectura de Colonia de Sacramento, así 
como su trama urbana, es el resultado de dif- 
erentes estilos de los colonizadores ibéricos. La 
belleza arquitectónica y el espíritu de la época 
aún hoy se mantienen intactos. Sus calles 
empedradas, su rambla y la calidez de sus 
pobladores hacen de esta ciudad un lugar de 
ensueno. Siguiendo por la rambla de la ciudad 
se puede llegar al Real de San Carlos, antiguo 
enclave militar espanol, donde se encuentra 
la iglesia de San Benito y el enigmatico em- 
prendimiento de Nicolas Mihanovich, con su 
imponente plaza de toros. 

Sin duda, la historia ha dejado huellas indel- 
ebles en Colonia del Sacramento, dotando a 
la ciudad de una peculiaridad única, que la 
distingue y le otorga un carácter mágico y se- 
ductor. 


Zona Oeste 

Carmelo: Ciudad fundada por el Gral. Arti- 
gas en 1816. Entre sus atractivos se destaca 
el atracadero de yates y camping náutico, que 
cada año se colma con la llegada de nave- 
gantes enamorados de la paz y belleza que 
caracterizan la zona. Además Carmelo cuenta 
con una franja de extensas playas de arena 
fina y atardeceres inolvidables. El puente gi- 
ratorio que cruza el arroyo “Las Vacas”, único 
en Sudamérica movido a tracción humana, es 
un ícono de la ciudad. 

Nueva Palmira: Puerta náutica del MER- 
COSUR por su privilegiada ubicación en las 
desembocaduras de los ríos Uruguay y Paraná, 
siendo Punta Gorda la confluencia con el Rio 
de la Plata, en el Mojón “0” del Rio “ancho 
como mar”. La rambla costanera y el bal- 
neario Brisas del Uruguay son puntos ineludi- 
bles para los visitantes ávidos de sol y playa. 
También destaca la Dársena Higueritas, un es- 
pejo de aguas tranquilas junto a una apacible 
zona arbolada con parrilleros y espacio para 
acampar. 

Conchillas: Ciudad reconocida por su estilo 
arquitectónico de fuertes raíces inglesas, y sus 
canteras que dieron forma al puerto de Bue- 
nos Aires. Su historia propone un encantador 
encuentro con la historia industrial del siglo 
XIX. Las casas de sus primeros pobladores son 
Patrimonio Histórico desde 1976. 
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its Historic Quarter which was declared World 
Cultural Heritage Site in 1995 by UNESCO. 
The architecture and urban fabric of Colonia 
ае! Sacramento is the result of Iberian settlers’ 
different styles. The beauty of the architec- 
ture and the spirit of the time remain intact 
till this very day. Its cobbled streets, waterfront 
promenade, and warm people make this city 
a fantastic place. 

Following the waterfront promenade we find 
Real de San Carlos, an ancient Spanish military 
enclave where San Benito church is located, 
and Nicolás Mihanovch's enigmatic project 
with its impressive bull ring. 

Undoubtedly, history left a permanent mark in 
Colonia del Sacramento, making it a unique 
and distinct city, whilst magical and charm- 
ing. 


Fotografias: Asociacién Turistica Del Departamento de Colonia 


To the West 

Carmelo: This city was founded by General 
Artigas in 1816. One of its main attractions is 
the port of yachts and nautical side, that every 
year is filled to capacity by voyagers in search 
of the peace and beauty that abound in this 
area. Carmelo also has an extensive coastline 
of fine sand beaches and unforgettable sun- 
sets. An icon of the city is the revolving bridge 
that crosses over the “Las Vacas” stream, the 
only manual haulage bridge in South Amer- 
ica. 

Nueva Palmira: Nautical door to the Mer- 
cosur because of its privileged location in 


Real de San Carlos 


Zona Este: 

Rosario: Situada a orillas del Arroyo Colla, 
Rosario es la Unica ciudad del departamento 
de Colonia de origen espanol. Además esta 
ciudad es Museo de Arte Mural, y narra su his- 
toria a través de sus muros pintados. La Calle 
de la Memoria es otro de los pintorescos atrac- 
tivos que encantan a los visitantes. 


La Paz: Fue el primer asentamiento migra- 
torio de la Colonia Piamontesa que llegó a 
estos parajes, y que dejó una impronta muy 
particular en la ciudad. Cuenta con varias con- 
strucciones declaradas Patrimonio Histórico 
Nacional, entre los que se destacan el Puente 
Negro y la Iglesia Evangélica Valdense. 


Colonia Valdense: Fue fundada en 1858 por 
inmigrantes valdenses, provenientes del Pia- 
monte (norte de Italia) que aquí se refugiaron 
de las persecuciones religiosas. La cultura val- 
dense está fuertemente arraigada en la cul- 
tura de los pobladores. 


Nueva Helvecia: En 1862 un grupo de in- 
migrantes europeos, en su mayoria suizos 
pero también italianos, alemanes y franceses, 
fundan esta particular colonia. Las peculiari- 
dades de su origen son su rasgo distintivo y 
se aprecia en la celebración de tradiciones de 
sus habitantes y en el arte gastronómico que 
se desarrolla en el lugar. 


Balnearios del Este: Los balnearios de esta 
zona del departamento, sobre el Río de de la 
Plata, constituyen una amplia cadena de pla- 


— 
Muralla - Colonia del Sacramento 
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the mouth of the Uruguay and Parana rivers, 
being Punta Gorda the intersection with the 
Rio de la Plata the starting point of the river 
“wide as the sea”. The water side promenade 
and the sea side resort “Brisas del Uruguay” 
are places not to be missed by the eager for 
the sun and beaches. Dársena Higueritas, also 
stands out, a mirror of calm waters next to a 
quiet wooded area with barbecues and camp- 
ing sites. 


Conchillas: a city distinguished by its won- 
derful English architecture and quarries that 
formed the port of Buenos Aires. Its industrial 
history dates back to the 19th Century. 

The first settlers’ houses were declared herit- 
age in 1976. 


To the East: 

Rosario: Located on the shores of Arroyo Col- 
la, Rosario is the only city in the department 
of Colonia of Spanish origin. This city is also a 
Mural Art Museum and tells its story through 
its painted walls. Memory Street is another 
picturesque attraction for tourists. 


La Paz: This was the first migrant settlement 
of the Piamontesa Colony that arrived and left 
a very special mark in the city. Many of its 
buildings have been declared National Herit- 
age, highlighting the Black Bridge and the Val- 
dense Evangelical Church. 


Colonia Valdense: It was founded in 1858 by 
Valdense immigrants coming from Piamonte 
(North of Italy) seeking refuge from religious 
persecution. The Valdense culture takes root 
in its peoples’ culture. 


Nueva Helvecia: In 1862 
a group of European im- 
migrants, most from Swit- 
zerland but also some Ital- 
ians, Germans and French, 
founded this particular 
colony. The peculiarities of 
its origin are its distinctive 
feature and can be seen in 
its peoples’ traditional cel- 
ebrations and their gastro- 
nomical art. 


Balnearios del Este: The 
seaside resorts in this area 


yas de cualidades muy singulares. Destacan la 
calidad de las arenas, la buena sombra y las 
aguas templadas y poco profundas, sumando 
a la seguridad y la tranquilidad, y a una di- 
versa oferta de alojamiento. 


of the department, on the shores of the Rio 
de la Plata, comprise a long chain of beaches 
with unique characteristics; excelling in sand 
quality, shade, and warm and shallow waters. 
In addition to this, safety and tranquility with 
a good variety of accommodation. 


Colonia del Sacramento 


› 


Departamento oficial desde 1816 


Official province since 1816 


Capital / Capital City. 
Poblacion / Population: 
Superficie / Surface: 4.99 
Distancia desde Montevideo / 
Distance from Montevideo 


Atracciones turisticas / 
Tourist attractions 


Fiestas y Eventos / 
Holidays and Celebrations: 
de 


Oficina de Turismo / 


Tourism office: Tel.: 434, 


San José presenta playas mansas ideales 
para la pesca y baños. Se destacan el 
balneario Kiyú, Boca del Cufré y Playa 
Pascual. 

Cada vez más, este departamento va desa- 
rrollando su turismo rural, en donde las es- 
tancias tienen una excelente oferta gastro- 
nómica y de alojamiento. 

El norte del departamento se presta para 
quienes disfrutan de acampar y pescar. 


San José has calm beaches great for fishing 
and swimming. Very well known are Kiyú, 
Boca del Cufré, and Playa Pascual. 

This department is rapidly developing its 
rural tourism with farms that offer excellent 
gastronomy and accommodation. 

North San José is a wonderful choice for 
camping and fishing lovers. 
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PAYSANDU 


Departamento oficial desde 1830 
Official province since 1830 


Capital / Capital City: Paysandu 
Población / Population: 113.244 
Superficie / Surface: 13.922 km2 
Distancia desde Montevideo / 
Distance from Montevideo: 379 km. 


Atracciones turísticas / 

Tourist attractions: 

Ciudad capital, Meseta de Artigas, 
Termas de Guaviyú, Termas de Almirón, 
Cascada de Queguay. 


Fiestas y Eventos / 
Holidays and Celebrations: 
Semana de la Cerveza. 

Fiesta de la Madera. 


Oficina de Turismo / 
Tourism office: Tel.: 4722 6220 


Al borde del Río Uruguay, esta zona se 
caracteriza por su termas naturales, playas, 
y tupidos montes ideales para la aventura y 
deportes náuticos. El visitante encontrará 
abundantes espacios verdes, lugares 
recreativos y servicios de una ciudad 
ordenada. 

El Teatro Florencio Sánchez es una joyita 
arquitectónica y un referente cultural. Tiene 
capacidad para mil personas, y posee una 
numerosa colección de material histórico. 
En su sección paleontologia se aprecian 
piezas fósiles de todo el país. 

El puente internacional José Artigas, 
también llamado Puente Paysandú-Colón, 
fue el primer puente en unir Uruguay con 
Argentina. 
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With shores on the Rio Uruguay this area's 
characteristic is its natural hot springs, also 
its beaches and thick scrubland that are 
great for adventure and nautical sports. 
Visitors will find many green and leisure 
areas as well as excellent services. 

The Florencio Sánchez theatre is an 
architectural gem and a cultural benchmark. 
It can hold 1000 spectators and has a vast 
collection of historical material. Fossils 
found in many parts of the country are held 
in its Paleontology Sector. 

The first bridge to connect Uruguay with 
Argentina was the José Artigas International 
Bridge, also known as Paysandú-Colón 
Bridge. 


Meseta de Artigas 


BIENVENIDOS A PAYSANDU 


EL DEPARTAMENTO MAS HEROICO DEL PAIS 


En nombre de la comunidad sanducera es grato 
darles la bienvenida a nuestro acogedor 
departamento, en el comienzo de una nueva 
temporada de verano. 

Paysandú, tierra de recordados hechos históricos 
que nos erigen como el sitio más heroico del país; es 
sinónimo de rico pasado, pero también de pujante 
presente y prometedor futuro. 

Ubicado sobre la margen del Río Uruguay brinda un 
escenario natural que permite al turista mantener 
contacto con las maravillas de la tierra. Desde las 
playas que cada ano albergan a numerosos 
asistentes, hasta las concurridas termas de Guaviyu 
y las ünicas de agua salada de Sudamérica, que se 
encuentran en el Centro Termal de Almirón. Esto, 
sumado a atractivos deportivos, culturales, sociales, 
una amplia capacidad hotelera en la ciudad, 
estancias turísticas y una exquisita gastronomía 
engalanan la oferta turística que tenemos para que 
sus vacaciones y descanso sean diferentes. 

Con un gobierno departamental, que al igual que 
su gente, mantiene las puertas abiertas a todo 
visitante. 

Los esperamos. 


WELCOME TO PAYSANDU 


Bertil R. Bentos 


Intendente del 
Departamento de Paysandü 


Head of Government of the 
Department of Paysandu 


Intendencia Departamental 
de Paysandü 


Paysandu Ё Avanza 


mucho por hacer 


THE MOST HEROIC DEPARTMENT IN OUR COUNTRY 


On behalf of Paysandú's people, and at the start of a new summer season, | am pleased to 


welcome you to our friendly department. 


Paysandu is the land of important historical events, which is why we are the most heroic 
department in our country: a rich past, a booming present, and a promising future. 

Located on the shores of the Uruguay River it boasts beautiful natural scenery that brings 
tourists in contact with the wonders of our land. Many people enjoy our beaches, the 
Guaviyú hot springs, and also the Almirón hot springs which are the only saltwater hot 


springs in South America. 


We also offer sports, cultural, and social activities. The city has many hotels, tourist farms, 
and delicious gastronomy. We can assure you that your vacations and rest will be unlike 


any other before. 


Our department and our people are pleased to open our doors to visitors. 


We await your arrival. 
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Litoral - Paysandú _ 
INFORMACION UTIL 


HOTELES 
LA POSADA 
Jose Pedro varela 566 
Paysandú 
Tel.: 4722 7879 


BULEVAR 
Bulevar Artigas 960 
Paysandú 
Tel.: 4722 8835 


CASA GRANDE 
Florida 1221 
Paysandú 
Tel.: 4722 4994 


RESTAURANTES 


EL METRO 
Entre Rios 1139 
Paysandu 


ARTEMIO 
18 de Julio 1248 
Paysandu 


AEROCLUB 
Florida 1344 
Paysandu 


SOBREMESA 
Setembrino Pereda 917 
Paysandu 


TERMAS DE GUAVIYU 
Reservas Tel.: 4750 4032 - 4750 4049 


TERMINAL DE BUSES 
Zorrilla de San Martin y Artigas 
Tel.: 4722 3225 


USEFUL INFORMATION 


HOTELS 


PLAZA 
Leandro Gómez 1211 


Paysandu 
Tel.: 4722 2022 


CONCORDIA 
18 de Julio 984 
Paysandu 
Tel.: 4722 2417 


PARIS 
Leandro Gómez 1008 


Paysandú 
Tel.: 4722 3774 
RESTAURANTS 


VIEJO PATIO 
Exodo 672 
Paysandú 


LOS TRES PINOS 
Avenida Espana 1474 
Paysandú 


ROMI 
Zorrilla 941 
Paysandú 


PAN Z 
18 de Julio 950 
Paysandú 


TERMAS DE ALMIRON 
Reservas Tel.: 4740 2203 - 4740 2891 
termas .almironQ paysandu.gub.uy 


AVIS RENT A CAR 
Leandro Gómez 1087 Bis 
Tel.: (598) 4723 2037 - Cel.:098 1700 06 


OFICINA DE TURISMO 


18 de Julio 1226 - Paysandú 
Tel.: 4722 6220 
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POLICIA 


Tel.: 4722 6471 


Centro Termal Guaviyu 


Centro Termal Almirón 


PAYSANDU 

La ciudad de Paysandú es llamada La He- 
roica porque el héroe sanducero Leandro 
Gómez resistió con 1086 hombres un ata- 
que de 15,000 soldados de las tropas del 


Gral. Flores y el Imperio Brasilero, durante 
un mes, entre diciembre de 1864 y enero 
de 1865. 

Paysandu es famosa en la región por sus 
Termas de Guaviyu y de Almirón. Pero tiene 
otros atractivos históricos, culturales y 
artísticos, que deben visitarse, como la 
Meseta de Artigas, el Teatro Florencio 
Sánchez y el Anfiteatro del Río Uru- 
guay. Muchos latinoamericanos la co- 
nocen por ser la cuna del famoso grupo 
musical Los Iracundos. 


TERMAS DE GUAVIYU 

El acuífero que alimenta estas termas 
es uno de los mas grandes del mundo, 
con más de un millón de km2. Esta ubi- 
cada en el Km. 431 de la Ruta 3, a 60 
Km. de Paysandu. Tiene piscinas abier- 
tas y cerradas y piletas de chorros con aguas 
curativas que alcanzan los 38? de tempera- 
tura. Abiertas todo el айо, cuentan con mo- 
teles, camping y todos los servicios. 


=. 


Almirón Hot Springs 


Termas de Almirón - 
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PAYSANDÚ 

The city of Paysandú is known as “Heroic” 
because Leandro Gómez, hero of Paysandú, 
resisted with 1086 men the attack of the 
Brazilian Empire's and General Flores’ army 
of 15,000 soldiers. The battle lasted one 
month, from December 1864 to January 
1865. 

Paysandu is famous in the region for its 
hot springs: “Termas de Guaviyú”, and 
“Almirón”. 

It also offers historical, cultural, and artistic 
attractions, such as: “Meseta de Artigas”, 
“Florencio Sanchez” theater, and the “Rio 
Uruguay” amphitheater. Many Latin Ame- 
ricans also know Paysandu as the birthpla- 
ce of the musical group "Los lracundos”. 


GUAVIYU HOT SPRINGS 

The aquifer that feeds these hot springs is 
one of the largest in the world, with over 
1 million square kilometers. It is located on 


Termas de Guaviyú - Guaviyú Hot Springs 


Route 3, Km 431, 60 Km from Paysandu. It 

offers in-door and out-door pools as well as 

38° С pools with healing effects. Open all 
year round. There are motels, campsites, 
and other services. 


ALMIRON HOT SPRINGS 

These are the only salt-water hot springs 
in Uruguay. Temperature of water is 42° 
C. There are 3 hot spring pools with di- 
fferent depths, 1 cold-water pool, and 
1 in-door pool. These waters are rich in 
sulfate, chloride, calcium, and magne- 
sium, thus providing healing effects. It is 


^ a quiet place with several motels, restau- 


rants, and campsites. 


TERMAS DE ALMIRON 

Son las únicas termas de agua 
salada en Uruguay y tienen una 
temperatura que alcanza los 42°. 
Hay 3 piscinas termales con dis- 
tintas profundidades, 1 piscina de 
agua fria y 1 piscina cerrada. Sus 
aguas son muy Curativas, ricas en 
sulfatos y cloruros, con calcio y 
algo de magnesio. El lugar es muy 
tranquilo y cuenta con moteles, 
paradores y camping. 


TEATRO FLORENCIO SANCHEZ 
Inaugurado en 1876 fue uno de 
los centros culturales mas importantes del 
pais. En este lugar fue interpretado el Him- 
no Nacional Uruguayo, en su versión com- 
pleta, por primera vez. 


ANFITEATRO DEL RIO URUGUAY 

Es una de las mayores obras arquitectóni- 
cas del Uruguay. Es famoso por su perfecta 
acustica y tiene capacidad para 20,000 per- 
sonas, que, al fondo del escenario, pueden 
ver el Rio Uruguay. 


MESETA DE ARTIGAS 


En esta meseta se encuentra el mayor mo- 
numento a Artigas, a 49 metros sobre el 
nivel del Rio Uruguay. Muy cerca de este 
lugar, Artigas fundó en 1815 el pueblo de 
Purificación, en donde difundió sus ideas 
federalistas y cimentó la nacionalidad orien- 
tal. 


FLORENCIO SANCHEZ THEATER 

It was inaugurated in 1876 and was one of 
the most important cultural centers of Uru- 
guay. It was here that the complete version 
of the National Anthem was interpreted for 
the first time. 


AMPHITHEATER 

One of the greatest architectural works in 
Uruguay. It is famous for its perfect acous- 
tics, and its 20,000 seating capacity offers 
an incredible view of the Uruguay River 
from the back of the stage. 
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MESETA DE ARTIGAS 
Located on this plateau is the biggest monu- 
ment of Artigas, 49 mt above the Uruguay 
River level. Very nearby, Artigas founded 
the “Purificación” town in 1815, where he 
spread his federalist ideas and established 
the Uruguayan nationality. 
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RIO NEGRO 


Departamento oficial desde 1880 
Official province since 1880 


Capital / Capital City: Fray Bentos 
Poblacion / Population: 53.989 
Superficie / Surface: 9.282 km2 
Distancia desde Montevideo / 
Distance from Montevideo: 309 km. 


Atracciones turisticas / 

Tourist attractions: 

Ciudad capital, Teatro de Verano de Fray 
Bentos, Balneario Las Canas 


Fiestas y Eventos / 
Holidays and Celebrations: 
Festival Costa Nuevo Berlin. 
Fray Bentos Rock. 

Semana del Rio Uruguay. 
Fiesta Rusa en San Javier. 


Oficina de Turismo / 
Tourism office: Tel.: 4562 2233 
turismo@rionegro.gub.uy 


Un sitio ideal para el turismo aventura: Islas 
en estado casi salvaje, los humedales y su 
flora y fauna, lugares para acampar, etc. 
Posee también ип jardin botánico 
esplendoroso y las ruinas de la cueva de los 
murciélagos (Mbopicua en guaraní). 

A solo 8 kilómetros de la capital Fray Bentos, 
el balneario Las Cañas, con bellas playas y 
uma gran zona de camping, es el principal 
punto turístico de Río Negro. 


The perfect place for adventure tourism: 
Islands with natural environments, wetlands 
with flora and fauna, camping sites, etc. 
There is also a wonderful botanic garden 
and the ruins of bat caves (Mbopicua in 
Guarani). 

The main tourist attraction of this 
department is Las Cañas summer resort 
which is only 8 kilometers from the capital 
city, Fray Bentos. It has beautiful beaches as 
well as excellent camping sites. 


Fray Bentos 
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Esta temporada 
descubri “Las Canas” 


Te vas a enamorar...!!! 


Las Cafias es el balneario del litoral 
uruguayo, y te ofrece un sin numero de 
atractivos naturales. 

Una extensa playa de suaves arenas, 
bordeada de arboles y vegetación 
nativa. 

Moderna infraestructura de hoteleria y 
camping. 

Espectaculos, movida nocturna y por 
supuesto, lugares ideales para aquellos 
que les gusta la pesca. 


This season 
discover “Las Cañas” 


You're going to love it!! 


Las Cañas is a resort on Uruguay's 
border that offers a great variety of 
natural attractions. 

A very long beach with soft sand, lined 
by native trees and vegetation. 

Modern hotel and camping 
infrastructure. 

Shows, night life, and of course great 
places for fishing lovers. 


Se 


j 
Dr. Omar Lafluf Hebeich 


Intendente del 
Departamento de Rio Negro 


Head of Government of the 
Department of Rio Negro 


RioNegro 


GOBIERNO DEPARTAMENTAI 


www.rionegro.gub.uy 
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INFORMACION UTIL USEFUL INFORMATION 


HOTELES HOTELS 


GRAN HOTEL HOTEL PLAZA 
Paraguay 3272 - Fray Bentos 18 de Julio y 25 de Mayo 
Tel.: 4562 0566 Fray Bentos 
www.granh.com Tel.: 4562 2363 
HOTEL COLONIAL 
25 de Mayo y Zorrilla i ES 
POY PENS Tel.: 4562 7433 
Tel.: 4562 2260 a 
BUNGALOWS MUNICIPALES BUNGALOWS SOL Y LUNA 
Las Cañas Las Cañas 
Tel.: 4562 2148 Tel.: 4562 3872 
BUNGALOWS VERANO AZUL POSADA DEL NARANJO 
Las Cañas Las Cañas 
Tel.: 4562 2178 Tel.: 4562 6265 
RESTAURANTES RESTAURANTS 
JOCKEY CLUB REST. WOLVES 
25 de Mayo 3262 Barrio Anglo 
Fray Bentos Fray Bentos 
Tel.: 4562 2258 Tel.: 4562 3604 
CLUB REMEROS LA RUEDA 
Rambla Costanera 25 de Mayo y España 
Fray Bentos Fray Bentos 
Tel.: 4562 2873 Tel.: 4562 8430 
LOS PARAISOS PARRILLADA CENTENARIO 
Inglaterra y Brasil 18 de Julio y Casaniga 
Fray Bentos Fray Bentos 
Tel.: 4562 7996 Tel.: 4562 5513 
LA ROTONDA PARADOR MUNICIPAL 
Las Cañas Las Cañas 
Tel.: 4562 3850 Tel.: 4562 0357 


TERMINAL DE BUSES AVIS RENT A CAR 


У Ave. 18 de Julio 1227 - Fray Bentos 
Fray Bentos Tel.: 4562 2737 Tel.: 4562 0322 


INFO TURISTICA LAS CANAS 
A la entrada del balneario FORIGI 
: Tel.: 104 
adm 1lascanas@rionegro.gub.uy 
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FRAY BENTOS 


La capital del departamento de Rio Negro, 
con 23,000 habitantes es una pequeña 
ciudad con mucha historia. Famosa en el 
mundo por 2 emprendimientos industriales 
gigantes, como el Anglo en 1865 y Botnia 
en la actualidad. Los visitantes encuentran 
varios paseos para realizar, como El Museo 
de la Revolucion Industrial, el Teatro Young, 
la Plaza Constitución, el Museo Solari y 
la Plaza Hargain, así como el Mirador del 
Puente, el anfiteatro y un paseo por la ram- 
bla costanera. 


MUSEO DE LA REVOLUCION INDUSTRIAL 
Turistas de todo el mundo llegan a Fray Ben- 
tos para conocer el lugar donde la Liebig 
Extract of Meat Co. se 
instaló en 1865, de la 
mano de los ingleses, y 
produjo una gran revo- 
lución no sólo industrial, 
sino paisajística, social y 
económica que se trasla- 
da en la memoria colec- 
tiva de la ciudad hasta el 
presente. Aquí se elaboraban más de 200 
productos alimenticios y fue en este lugar 
donde se generó energia eléctrica por pri- 
mera vez en Uruguay. 

Informes: Tel.: 4562 2918 - 4562 3690 


ANGLO 


CORNED BEEF 
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TEATRO YOUNG 

Construido en 1913 es una joya arquitec- 
tónica en donde asombran su acústica, sus 
palcos y su foyer. Durante todo el año se 
realizan espectáculos de teatro, musicales y 
ballet. 


This is the capital of the department of Rio 
Negro. This small city with a great amount 
of history has a population of 23,000 inha- 
bitants. World famous for 2 giant industrial 
undertakings: The “Anglo” in 1865, and cu- 
rrently “Botnia”. Visitors can enjoy several 
attractions such as: The Industrial Revolu- 
tion Museum, “Young” theater, Constitu- 
tion Plaza, Solari Museum, “Hargain” Plaza, 
“Mirador Puente”, the amphiteater, and a 
stroll along the coast's “rambla” (board- 
walk). 


THE INDUSTRIAL REVOLUTION MUSEUM 
Tourists from around the world come to 
Fray Bentos to visit the place where British 


Ex Frigorífico Anglo 


“Liebig Extract of Meat Co.” established in 
1865. At that time this produced not only 
an industrial revolution but also an econo- 
mic, social, and landscape revolution which 
remains present to date. Over 200 food 
products were manufactured here, and 
this location saw electricity generated for 
the first time in the history of Uruguay. 
Information Tel.: 4562 2918 - 4562 
3690. 


YOUNG THEATER 

Built in 1913 it is an architectural jewel 
with amazing acoustics, box seats, and 
foyer. Plays, musicals, and ballet shows 
take place throughout the year. 


Teatro Young 


Las Cañas está ubicada 8 Km. al sur de Fray 
Bentos. Es un lugar de escenarios naturales 
de cautivante belleza que impregna el 
espiritu de los visitantes que incursionan en 
su Suave y serena geografia con vegetación 
autóctona. 

Permanece abierto todo el апо у es el 
mayor centro de atracción turística de Río 
Negro, recibiendo en verano a veraneantes 
uruguayosy extranjeros. El predio se extiende 
sobre una playa arenosa del rio Uruguay, 
bordeada de árboles y vegetación nativa y 
alberga un camping agreste y urbanizado 
con capacidad para 2,000 carpas, con muy 
buena infraestructura, suelo arenoso y 
sombra tupida. 

El balneario cuenta con Bungalows 
municipales totalmente equipados. 
Canchas de futbol, voleibol, bochas y 
un parque infantil. Y durante la noche, 
varios espectáculos nocturnos aseguran la 
diversión. 

Informes: Tel.: 4562 2233 


LAS CANAS RESORT 

Located 8 km south from Fray Bentos. 
A fascinating and beautiful natural 
environment that amazes visitors who enter 
its calm and smooth geography full of native 
vegetation. 

It is open all year round and it is Rio 
Negro's main tourist attraction in summer 
for Uruguayan and foreign visitors. The 
land covers the sandy beaches of the 
Uruguay River, surrounded by native trees 
and vegetation. Its natural environment 
campsite with urban facilities holds 2,000 
tents, with areas of abundant sand and 
shade. 

The resort offers fully equipped municipal 
cabins, soccer fields, volleyball courts, sand 
and grass bowls, and a children's play area. 
A variety of shows assure entertainment at 
night. 

Information: Tel.: 4562 2233 
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SALTO 


Departamento oficial desde 1837 
Official province since 1837 


Capital / Capital City: Salto 
Población / Population: 123.120 
Superficie / Surface: 14.163 km2 
Distancia desde Montevideo / 
Distance from Montevideo: 496 km. 


Atracciones turisticas / 

Tourist attractions: 

Termas del Dayman, Termas del Arapey, 
Salto Chico, Represa Hidroeléctrica 

de Salto Grande, la más grande de 
Sudamérica. 


Fiestas y Eventos / 
Holidays and Celebrations: 
Carnaval de Salto. 

Semana de la Juventud 

Expo Salto 


Oficina de Turismo / 
Tourism office: Tel.: 473 
www.salto.gub.uy 


3 4096 
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Aqui se encuentran las famosas termas del 
Arapey y del Dayman, muy recomendadas 
para el descanso y por su alto poder curativo 
con sus aguas calientes y nutrientes 
naturales. Por esta razón es uno de los 
destinos turisticos mas frecuentados durante 
todo el ano. 

La represa de Salto Grande (una de las mas 
grandes de Sudamérica) es también un 
punto muy interesante para visitar. 

Uno de los orgullos de Salto es su Teatro 
Larrañaga, inaugurado en 1882. En él se 
puede apreciar también la casa del escritor 
Horacio Quiroga, uno de los más importantes 
de la escritura latinoamericana, autor de los 
famosos “Cuentos de la Selva” у 
“Anaconda”, entre muchos otros. 


The famous hot springs of Arapey and Day- 
mán are located in Salto, highly recommen- 
ded for relaxation and for the healing pro- 
perties of the hot waters that contain 
natural nutrients. 

The Salto Grande Dam (one of the biggest 
in South America) is also an interesting pla- 
ce to visit. 

Salto is very proud of its Larranaga theatre, 
inaugurated in 1882, and the house of Ho- 
racio Quiroga, one of the most important 
writers in the Latin American Literature, au- 
thor of “Cuentos de la Selva” and “Anacon- 
da”, among many others. 


Salto es una invitación al goce 


Estamos enclavados en un lugar privilegiado, donde una 
naturaleza equilibrada nos muestra lo mejor de sí. 

El turismo termal, nuestra principal carta de presentación, 
sigue convocando a numerosos visitantes de diversas 
nacionalidades. Aquí nació el vino Tannat y el turismo 
histórico-cultural también tiene un espacio destacado a 
través de la huella que nos legaron —entre otros- artistas 
como Horacio Quiroga y Enrique Amorim. 

El Salto turístico esta tomando nuevo impulso, con el 
acondicionamiento y modernización de suinfraestructura, el 
alumbramiento de nuevos pozos termales, y la construcción 
de nuevos complejos de gran calidad. El objetivo es colmar 
las expectativas de todos los que nos visiten. 

Por todas estas razones, y particularmente por la calidez 
de nuestra gente, los esperamos en Salto. Serán muy 
bienvenidos. 


Salto is an invitation to enjoy 


We are located in a privileged region, where the balance of 
nature offers us everything it's got. 

Our hot springs, which are our letter of introduction, 
continue to attract many visitors from various nationalities. 
Tannat wine was born here, and historical and cultural 
tourism also have their place through Horacio Quiroga's, 
Enrique Amorim's, and other artists* historical legacy . 


Tourism in Salto is boosting as infrastructure is being 
refurbished and modernized. New hot springs are 
being discovered and new high quality hotels are under 
construction. Our objective is to meet our visitors’ 
expectations. To offer you all of the above, and to meet 
our friendly people, we invite you to visit Salto. We will 
make you feel very welcome. 


German Coutinho 


Intendente del 
Departamento de Salto 


Head of Government of 
the Department of Salto 


Intendencia de Salto 
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INFORMACION UTIL 


HOTELES 
LOS CEDROS 
Uruguay 637 
Salto 
Tel. 4733 3984 


EL DORADO 
Sarandi 20 
Salto 
Tel.: 4732 5042 


ARAPEY THERMAL RESORT 
Termas del Arapey 
Tel 4768 2008 
www.arapeythermal.com.uy 


ARAPEY OASIS TERMAL 
Termas del Arapey 
Tel.: 4768 2014 


DEL PASAJE 
Termas del Dayman 
Tel.: 4736 9932 


TIO PEPE 
Termas del Dayman 
Tel.: 4736 9088 


RESTAURANTES 


CASA LAMAS 
Calle Chiazzaro 
Salto 
Tel.: 4732 9376 


MUSEO BELLAS ARTES 
Uruguay 1067 - Salto 
Martes a sábados 14 a 20 horas. 
Domingos 17 a 20 horas. 


REPRESA SALTO GRANDE 
Tel.: 4732 7777 Internos 3333 
rrppmi@saltogrande.org 


INFO TURISTICA 
Uruguay 1052 - Salto 
Tel.: 4733 4096 
www.Salto.gub.uy/turismo 


USEFUL INFORMATION 


HOTELS 
CONCORDIA 
Uruguay 749 
Salto 
Tel.: 4733 2735 


HOTEL ESPANOL 
Brasil 826 
Salto 
Tel.: 4733 4048 


HOTEL MUNICIPAL 
Termas del Arapey 
Tel.: 4768 2441 
www.hoteltermasdelarapey.com 


AGUAS CALIENTES 
Termas del Daymán 
Tel.: 4736 9840 


SOLAR DEL ACUARIO 
Termas del Dayman 
Tel.: 4736 9206 


LA CASONA DEL DAYMAN 
Ruta 3 Km. 473 
Tel.: 4730 2137 


RESTAURANTS 


EL FOGON DE AEBU 
Brasil 768 
Salto 
Tel.: 4733 0606 


MUSEO HORACIO QUIROGA 
Ave. Viera y Maciel - Salto 
Martes a sábados 14 a 20 horas. 
Domingos 17 a 20 horas. 


AGENCIA DE VIAJES 
SOMMA VIAJES - Tel.: 4732 0329 
reservasuruguay@adinet.com.uy 


CASINOS 
Uruguay 697 - Salto 
Tel.: 4732 6159 
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SALTO, LA CAPITAL TERMAL 
DEL URUGUAY 


Recostada junto al rio Uruguay, con algo 
mas de 120 mil habitantes, Salto acaba de 
cumplir sus primeros 250 años. Salto es 
una importante plaza comercial y productiva, 
un punto clave de comunicaciones y un 
polo educativo con tres universidades. A 
pesar de todo este desarrollo, la vida en 
Salto sigue teniendo esa característica 
tranquila y lenta, propia de épocas 
pasadas. 

El salteño típico, es amable y un gran 
anfitrión. Esta muy acostumbrado a recibir 
turistas, ya que anualmente, llegan a la zona 
casi 400,000 visitantes. Los atractivos de 
Salto son numerosos y la oferta complace a 
todas las edades. Largas playas sobre el rio 
Uruguay y sobre el lago de la represa Salto 
Grande. Hermosa arquitectura, legado de 
sus 250 айо» de vida. Buena oferta cultural, 
que induye música, danza, pintura, varios 
museos. Lugar de contrastes, donde 


espacios verdes y magníficas vistas, conviven 
con modernos centros comerciales y una 
intensa vida nocturna. Sin embargo, a pesar 
de todo lo enumerado, la principal atracción 
de Salto, son sus termas. 


SALTO, THE THERMAL CAPITAL 
OF URUGUAY 


Laying next to the Uruguay river, with a 
little more than 120 thousand inhabitants, 
Salto celebrates its 250 years. Salto is an 
important commercial and productive area, 
a key point of communications and an 
educative pole with three universities. In 
spite of all this development, the life in 
Salto continues having that calm, 
characteristic from past time. 

People from Salto -Saltenos- are amiable 
and great hosts, used to receiving tourists, 
since annually, almost 400.000 visitors 
arrive in this area. The attractions in Salto 
are numerous and the tourist offer pleases 
all the ages. Long beaches on the Uruguay 
river and on the lake at the Salto Grande 
Dam. Beautiful architecture, legacy of its 
250 years of life. Good cultural offer, that 
includes music, dance, painting, several 
museums. Place of contrast, where green 
spaces and magnificent views, coexist with 
modern commercial centers and an intense 
nocturnal life. Nevertheless, in spite of all 
the things enumerated before, the main 
attraction in Salto are their hot springs. 
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La zona concentra varios parques termales, par- 
ques de juegos acuáticos y centros de spa. Los 
servicios incluyen un total de 6,300 camas de 
hotel, con 3 establecimientos de 5 estrellas y 
una muy buena selección de hoteles mas pe- 
queños. Toda esta oferta permite a los turistas 
disfrutar de los centros termales de Dayman, 
Arapey, Salto Grande y Fuente Nueva. 


TERMAS DEL DAYMAN 


Ubicadas a 6 Km. al sur de la ciudad de 
Salto, con una capacidad hotelera de 3,000 
plazas, Dayman es el centro termal más 
concurrido del país. 

Recibe anualmente más de 300 mil turistas 
que llegan atraídos por sus 12 piscinas, sus 
amplias zonas de descanso, su parque 
acuático y sus instalaciones deportivas. 

El agua con temperaturas reguladas de 
acuerdo al clima, oscila entre los 27 y los 48 
grados Celsius. 


TERMAS DEL ARAPEY 


El centro termal más tradicional del Uruguay, 
está ubicado en una zona rural, enmarcada 
en un bello paisaje campesino, 80 kilómetros 
al nordeste de la capital departamental. 
Posee una infraestructura que incluye un 
hotel cinco estrellas, otro de cuatro estrellas 
y uno de tres estrellas, además de un 
complejo de bungalows y moteles con una 
capacidad total combinada de 2 mil plazas. 
El agua, a la que se le atribuyen importantes 
poderes terapéuticos surge a una 
temperatura de 39 grados. 


The region concentrates several thermal 
parks, parks of aquatic games and centers 
of spa. The services include a total of 6.300 
hotel beds, with 5-star hotels and a very 
good selection of smaller hotels. All this 
offer allows the tourists to enjoy the hot 
springs of Daymán, Arapey, Salto Grande 
and Fuente Nueva. 


Located at 6 kilometers -3.75 miles- south 
of the city of Salto, with a hotel capacity of 
3.000 beds, Daymán is the most visited 
thermal center in the country. It receives 
more than 300 thousand tourists annually 
who arrive attracted by their 12 swimming 
pools, the ample rest areas, their aquatic 
park and its sport facilities. The water with 
temperatures regulated according to the 
climate, oscillates between the 27 and 48 
Celsius degrees - 82° F /116 Е 


The most traditional hot springs resort in 
Uruguay is located in the countryside 
framed in a beautiful country, 80 kilometers 
northeast from the province's capital. 

It has an infrastructure that includes a 
5-star hotel, another 4-star hotel and one 
3-star hotel, in addition to a complex of 
bungalows and motels with a combined 
total capacity of 2,000 beds. The water, 
with important therapeutic powers, arises 
at the temperature of 39 Celsius degrees- 
102° F 
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SORIANO 


Departamento oficial desde 1816 
Official province since 1816 


Capital / Capital City: Mercedes 
Poblacion / Population: 84.563 
Superficie / Surface: 9.008 km2 
Distancia desde Montevideo / 
Distance from Montevideo: 278 km. 


Atracciones turisticas / 

Tourist attractions: 

Parque Lavalleja, Parque Agraciada, 
Parque Maua, Complejo Turistico en 
Represa de Palmar, 

Balneario Municipal. 


Fiestas y Eventos / 
Holidays and Celebrations: 
Jazz a la Calle. 

Festival de Jineteadas. 

Fiesta de la Primavera. 

Fiesta de Potros y Fogones. 


Oficina de Turismo / 
Tourism office: Tel.: 4532 2733 


Su capital Mercedes tiene una de las mejores 
ramblas costaneras del pais, convirtiéndola 
en un lugar ideal para caminar y pasear 
frente a la tranquilidad del rio. 

Las actividades nauticas, en lo deportivo y 
en el ambito del turismo se han desarrollado 
mucho en los últimos años. 

Soriano es conocido como “el granero del 
país”, ya que sus fértiles tierras acogen 
abundantes pasturas, y grandes plantacio- 
nes de trigo y girasol. 
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Its capital city Mercedes, has one of the 
nicest water front promenades in the 
country, making it an ideal place for strolling 
along the peaceful river. 

Nautical activities, sports, and tourism have 
greatly developed in recent years. 

Soriano is known as "The country's granary" 
given its fertile land, abundant pastures and 
large plantations of wheat and sunflower. 


Mercedes 


Soriano es uno de los departamentos con 
más historia del Uruguay. Aqui se gestó la 
cruzada libertadora con el Grito de Asencio, 
en la Playa de la Agraciada desembarcaron 
los Treinta y Tres Orientales y Villa Soriano es 
la población mas antigua del país. 

Actualmente Soriano se destaca por varias 
actividades culturales, artísticas y deportivas, 
como el Jazz en la Calle, que dura 7 días, la 
competencia náutica F1 Power Boat, la 
Fiesta Nacional de la Primavera, el Encuentro 
Nacional de Escultores, las Jineteadas 


Internacionales en Palmitas y la Expo Activa 
Nacional. 


Jazz en la calle - Jazz on the street 
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Experiencia 


Soriano is one of the departments with more 
history of the Uruguay. Here the liberating 
crusade started іп 1811 with Asencio's 
Shout; the 33 Orientales landed іп 
Agraciada's beach, and Villa Soriano is the 
most ancient population of the country. 

Nowadays Soriano is outlined for several 
cultural, artistic and sports activities, as the 
Jazz in the Street, that lasts for 7 days, the 
nautical competition F1 Power Boat, the 
National Spring Holiday, the Sculptors’ 


National Meeting, the International Horse- 
breakings in Palmitas and the National Expo 
Activa. 


Jineteadas Internacionales en Palmitas 
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Region Central - Lavalleja 


LAVALLEJA 


Departamento oficial desde 1837 
Official province since 1837 


Capital / Capital City: Minas 
Poblacion / Population: 60.925 
Superficie / Surface: 10.016 km2. 
Distancia desde Montevideo / 
Distance from Montevideo: 122km. 


Atracciones turisticas / 

Tourist attractions: 

Villa Serrana, Cerro del Verdun, Salto del 
Penitente, Cerro Arequita. 


Fiestas y Eventos / 

Holidays and Celebrations: 
Festival Minas y Abril. 
Celebración Virgen del Verdun. 
Noche de los Fogones. 
Semana de Lavalleja. 


Oficina de Turismo / 
Tourism office: Tel.: 4421 1198 


Estatua de Artigas - Minas 
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Es por excelencia el lugar de las sierras 
uruguayas, que cautiva a uruguayos y 
turistas. Sobresalen el Cerro del Arequita 
con su gruta y el Cerro del Verdún cuya 
virgen es visitada por miles de personas y 
donde la falda de su cerro es el ideal para 
acampar apaciblemente con la paz del 
lugar. 

En el Cerro Artigas de Minas se encuentra 
una estatua de 18 metros del héroe Artigas, 
que fue iniciada por el escultor José Belloni 
y finalizado por su hijo Stelio Belloni. 

Cerca de su capital, el Parador Salus y la 
fuente del Puma merecen ser visitados por 
sus paseos en su maravilloso parque 
arbolado. 


This department holds a beautiful 
mountain range that attracts both visitors 
and Uruguayans, especially the Cerro del 
Arequita and its cave, and the Cerro del 
Verdún where the Virgin of Verdun is 
visited by thousands of people all year 
round. It also has a wonderful, quiet, 
and peaceful camping site on the 
mountain side. 

On the Cerro Artigas, in Minas, stands an 
18 meter high statue of National Hero 
Artigas. Its construction was begun by 
the sculptor José Belloni and finished by 
his son, Stelio Belloni. 

Parador Salus and Puma Fountain are 
near the capital city and they are both 
wonderful places to visit and enjoy their 
wooded parks. 


Lavalleja - Región Central 


Desde la “Capital de Las Sierras” 


les damos la Bienvenida a todos aquellos 
que deseen rencontrarse con la naturaleza, 
disfrutar de un buen asadito a orillas del 
rio Santa Lucia en un marco de serranías 
único en el mundo, regocijarse con las 
imágenes del Cerro Arequita, el Salto 
de Penitente, las Minas de Oro, el Hilo 
de la Vida, y tantos lugares mágicos que 
nos brinda nuestra tierra. Lavalleja, un 
departamento lleno de Historia, cuna del 
Libertador, hacedora de poetas, artistas y 
deportistas de todos los tiempos, que nos 
enorgullecen a todos los uruguayos. 


Dra. Adriana Peña Hernandez 


Los invitamos a conocer Lavalleja, como das del 


reza en nuestro slogan “Única, Mágica y Departamento de Lavalleja 
Natural” y no cabe duda que el que llega 
a visitarnos, querrá volver, los esperamos Head of Government of the Department 


para agasajarlos, mimarlos y cuidarlos of Lavalleja 


mientras disfrutan de su descanso o sus 
vacaciones. 


Hasta pronto!!! 
From the “Capital of the Sierras” 


we give our welcome to everyone who's looking for the opportunity to come in contact 
with nature, to have an “asado” on the shores of the Santa Lucía River surrounded by 
a unique mountain scenery, enjoy beautiful places like “Cerro Arequita”, “Salto del 
Penitente”, “Minas de Oro”, “El Hilo de la Vida” and many other wonderful landscapes. 
Lavalleja is a department full of history, birth place of the Liberator, home of poets, 
artists and sportspeople of all times, who make Uruguayans feel proud. 


Come and visit Lavalleja. “Unique, Magic, and Natural” is our slogan. Those who 
come and visit us, always want to come again, and we are happy to greet them and 


make them enjoy their rest or their vacations. 


See you soon!! 


¿S LAVALLEJA 


A 
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Su incomparable 
para que la disfrutes. 
^ A 
¡Serás Bienvenido! 


j LAVALLEJA 
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INFORMACION UTIL 


HOTELES 


Tel. 4442 2328 


HOTEL MINAS 
Minas 
Semi Peatonal 25 de Mayo 
Tel.: 4442 4272 


VILLA SERRANA HOSTEL 
Ruta 8 Km. 145 
Villa Serrana 
Tel.: 099 226 911/099 624 098 


PARQUE DE VACACIONES UTE- ANTEL 
Ruta 12 Km 347.5 
Minas 
Tel.: 4442 3788 


RESTAURANTES 


EL OMBU 
Minas - Tel.: 4442 5884 


PARADOR SALUS 
Ruta 8 
Km. 109.5 
Tel.: 4443 1652 


CENTRO DE INFORMES MINAS 
Tel.: 4442 9796 
Terminal de Buses Loc. 012/013 


AGENCIA DE VIAJES 
MINASTUR Internacional 
Tel.: 4442 2231- Minas 
minastur@adinet.com.uy 


RENT A CAR 
MINAS RENTA-CAR 
Tel.. 4442 0190 
Empalme Ruta 8 y Ruta 12 


POLICIA CAMINERA 
Tel.: 4442 2985 


Lavalleja - Región Central 


USEFUL INFORMATION 


HOTELS 


HOTEL VERDUN 
Minas 
Tel.: 4442 0910 


HOTEL PLAZA MINAS 
Minas 
Roosevelt 639 Minas 
Tel.: 4442 2328 


LA CALAGUALA 
Ruta 8 Km. 145 
Villa Serrana 
Tel.: 4440 2347 


TURISMO RURAL 
LA SALAMORA 
Tel.: 099 923 997 - info@lasalamora.com 
www. lasalamora.com 


RESTAURANTS 


LA CASA DE FRIDA 
Minas 
Tel.: 4442 8869 


PARADOR SALTO PENITENTE 
Salto del Penitente 
Tel.: 4440 3096 


CENTRO DE INFORMES RUTA 8 
Tel.: 4442 9796 
Ruta 8 Acceso a Verdun 


SIERRATUR Viajes y Turismo 
Tel.: 4442 2405 
sierratur@adinet.com.uy 


TELECENTRO ANTEL 
Minas - Rodó y W.Beltrán 


POLICIA 
Minas 
Tel.: 4442 2120 
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Region Central - Lavalleja 


LAVALLEJA 


Lavalleja recibe visitantes de las zonas 
costeras que buscan alternar el bullicio de 
los centros turísticos mas populares con la 
paz, tranquilidad y belleza natural que 
ofrece este departamento, famosos por sus 
sierras. Lavalleja Ofrece decenas de lugares 
fantásticos, entre ellos: 


CERRO AREQUITA 
10 Km. al norte de la ciudad de Minas 
aparece como un gigante de granito el cerro 


Cerro Arequita - Arequita Hill 


Arequita. Una elevación de origen volcánico 
de 230 mts de altura. 

El Parador y Restaurante Mirador, ofrece 
visitas a la gruta y la posibilidad de escalar el 
cerro. Muy cerca está el Camping Municipal, 
con capacidad para 3.000 personas. 


SALTO DEL PENITENTE 

En el Km.125 de la Ruta 8, se ingresa al 
camino que lleva al Salto del Penitente, una 
cascada de mas de 50 mts. de alto, rodeada 
de un entorno agreste, donde reina la 
tranquilidad y la belleza. El Parador Penitente 
ofrece restaurante, zona de camping, 
cabalgatas, zona de baños y gabinetes 
higiénicos. Tel.: 4440 3096. 


VILLA SERRANA 

Se accede al lugar por Ruta 8 en el Km. 
139.5 o en el Km. 145. Fue realizada en 
1945 por el Arq. Julio Vilamajó, como una 
villa de descanso al estilo europeo. El em- 
blemático Ventorrillo de la buena vista, sim- 
bolo del lugar, el embalse de agua, ideal 
para la pesca, y los caminos trazados en 
medio de la naturaleza, ideales para cami- 
nar o cabalgar. Buena infraestructura gas- 
tronómica y hoteera de primer nivel. 
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Visitors from busy, popular coastal regions 
come to Lavalleja to enjoy not only its 
natural beauty, but also the peace and quiet 
that can be found in this department, well 
known for its mountains. Some of the 
wonderful places that can be found in 
Lavalleja are: 


AREQUITA HILI 
10Km north from the city of Minas, “Cerro 
Arequita” stands like a giant made of 
‚ granite. A 230 mt elevation of 
volcanic origin. The “Mirador” 
restaurant offers guided tours 
of the cave and mountain 
climbing. There is a municipal 
campsite very close by with 
capacity for 3000 people. 


PENITENTE FALI 
On Route 8 Km 125, is the 
entrance to the “Salto del 


Penitente”. This is a 50 mt high waterfall 


surrounded by a beautiful and peaceful 


Salto del Penitente - Penitente Fall 


“Parador 
Penitente” offers a restaurant, a campsite, 
horse riding activites, showers, and rest 
rooms. Tel.: 4440 3096. 


natural environment. The 


PARQUE SALUS 

En el Km. 109 de Ruta 8. El Parque Salus 
presenta un amplio bosque, con sitios y 
comodidades para picnic. En el lugar, la 
compania de bebidas Salus fabrica y 
embotella su linea de productos. El Parador 
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Salus brinda hospedaje y servicios 
gastronómicos y el Restaurante de Campo 
ofrece comidas criollas, juegos infantiles y 
cabalgatas guiadas. 


Villa Serrana 


TEATRO LAVALLEJA 

Fue inaugurado el 8 de diciembre de 1909, 
como parte de la fiesta de homenaje a la 
Virgen de la Inmaculada Concepción. Hoy 
es escenario de importantes recitales y obras 
teatrales, funcionando en el mismo lugar el 
“Museo del humor y la historieta”, único en 
América Latina. 


VILLA SERRANA 
The entrance is located on Route 8, Km 
139.5 or Km 145. It was originally built as 
a European style vacation villa in 1945, by 
Architect Julio Vilamajó. lts emblematic 
“Ventorrillo de la Buena Vista” is a landmark. 
| There is a reservoir for fishing 
lovers, and trails that provide 
d scenic walks or horse rides for 
nature lovers. Excellent 
gastronomy and hotel facilities 
are available. 


SALUS PARK 

Located on Route 8 Km 109. This 
park has a vast forest with picnic 
sites and facilities. This is where 
the Salus beverage factory bottles 
its line of products. “Parador 
Salus" offers accommodation 
and gastronomy, апа at 
"Restaurante de Campo" you can find 
typical local food, play area for children, 
and guided horse tours. 


THEATRE LAVALLEJA 
Inaugurated on December 8, 1909, 
honoring the Virgin of the Immaculate 


| Concepcion. Today it is a scene of important 


recitals and theatrical works. It houses the 
" Museum of the humor and the tale", only 
one in Latin America. 


Teatro Lavalleja RTE URUGUAY 177 


2011 PASAPO 


Region Central - Dur. 


DURAZNO 


Departamento oficial desde 1830 
Official province since 1830 


Capital / Capital City: Durazno 
Población / Population: 58.859 
Superficie / Surface: 11.643 km2 
Distancia desde Montevideo / 
Distance from Montevideo: 183 km. 


Atracciones turísticas / 

Tourist attractions: 

Capilla de Ferruco, 

Zoológico Municipal, Playa El Sauzal. 


Fiestas y Eventos / 

Holidays and Celebrations: 
Festival del Tango. 

Festival Nacional de Folclore. 
Pilsen Rock Festival. 

Noche de los Fogones y Poetas. 
Festival Encuentro Gaucho. 


Oficina de Turismo / 
Tourism office: Tel.: 4362 0176 


FLORES 


Departamento oficial desde 1885 
Official province since 1885 


Capital / Capital City: Trinidad 
Población / Population: 25.104 
Superficie / Surface: 5.144 km2 
Distancia desde Montevideo / 
Distance from Montevideo: 146 km. 


Atracciones turísticas / 
Tourist attractions: 


Gruta del Palacio, Represa de Paso Palmar. 


Fiestas y Eventos / 

Festival Andresito le Canta al País. 
Encuentro de Motos. 

Festival del Contrapunto. 


Oficina de Turismo / 
Tourism office: Tel.: 4364 2110 
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Ubicado en el corazón del Uruguay, su 
principal actividades la ganaderia. Es muy 
visitado por su variada y cantidad de 
Festivales musicales de géneros varios. Sus 
represas instaladas sobre el Río Negro 
(Rincón del Bonete, Baigorria y Paso del 
Palmar) son obras notables del siglo XX 
sobre el rio que durante mucho tiempo 
separó al país entre norte y sur. A orillas del 
Rio Yi, las playas son el atractivo principal de 
los lugareños. 


Located in the heart of Uruguay, ¡ts main 
activity is cattle farming. Visitors travel to 
this department to attend various musical 
festivals of different types of music. The 
dams on the Rio Negro (Rincón del Bonete, 
Baigorria, and Paso del Palmar) are 
remarkable 20th Century works, on the 
river that for many years divided North and 
South territory The shores of the River Yi 
have beautiful beaches that are fully enjoyed 


by its people. 


El último departamento creado en Uruguay 
debe su nombre al militar y político nacido 
en la zona, General Venancio Flores. 

En los campos deshabitados de Flores hay 
huellas de los antepasados en impresiones 
sobre rocas, signos extraños y figuras varias. 
Este departamento tiene en La Gruta del 
Palacio uno de sus iconos turísticos más 
importantes, que además cuenta con la 
leyenda de un fabuloso tesoro oculto en la 
misma. 

La mayor parte del territorio es explotado 
con la agricultura y la agronomía 


The last department created in Uruguay was 
named after General Venancio Flores, a 
military and politician born in the area. 

In the uninhabited fields of Flores, forefathers’ 
prints are present in rocks with strange 
symbols and various figures. One of its main 
tourist attractions is La Gruta del Palacio with 
the legend of a hidden treasure. 

Most of the territory is engaged in agriculture 
and agronomy. 


FLORIDA 


Departamento oficial desde 1856 
Official province since 1856 


Capital / Capital City: Florida 
Poblacion / Population: 68.181 
Superficie / Surface: 10.417 km2 
Distancia desde Montevideo / 
Distance from Montevideo: 98 km. 


Atracciones turisticas / 

Tourist attractions: 

Parque 25 de Agosto, Piedra Alta, 
San Cono. 


Fiestas y Eventos / 
Holidays and Celebrations: 
Casupa le canta al Prócer. 
Raid Hipico. 

Festival de las Tres Orillas. 


Oficina de Turismo / 
Tourism office: Tel.: 4352 1738 
www.imf.gub.uy 


TREINTA Y TRES 


Departamento oficial desde 1884 
Official province since 1884 


Capital / Capital City: Treinta y Tres. 
Población / Population: 49.318 
Superficie / Surface: 9.529 km2 
Distancia desde Montevideo / 


Distance from Montevideo: 286 km. 


Atracciones turísticas / 
Tourist attractions: 
Laguna del Cerro, 
Quebrada de los Cuervos, 
Río Olimar, la Charqueada. 


Fiestas y Eventos / 
Holidays and Celebrations: 
Fiesta del Olimar. 

Festival de la Charqueada. 


Oficina de Turismo / 
Tourism office: Tel.: 4452 2911 


Florida - 


En el pueblo de Piedra Alta, el 25 de 
Agosto de 1825 se proclamó la 
Independencia de la Provincia Oriental. 

La ciudad capital tiene viejas edificaciones, 
pulperías y estancias que aún están en pié 
y que vale la pena visitar. En su parque se 
levanta el Teatro de Verano, que con su 
escenario techado alberga espectáculos 
todo el ano. 

Su economía se basa en curtiembres, 
bodegas, producción lechera y extracción 
de cuarzo y granito. 


In the town of Piedra Alta, on August 25, 
1825, the Independence of the Oriental 
Republic was declared. 

The capital city has old buildings, local stores 
and farms that are worth visiting. The Teatro 
de Verano, located in the park, has a covered 
stage suitable for year round shows. 

Its economy is based on tanneries, wineries, 
milk production and quartz and granite 
mining. 


El turismo aventura es uno de sus principales 
productos, ya que sus muchos de sus 
paisajes están casi en estado salvaje. 

La Quebrada de los Cuervos y sus parajes, 
junto a la Laguna Merín con una 
impresionante flora y fauna son propicios 
para la contem-plación y para desconectarse 
del frenético ritmo urbano. 

El Festival Folclórico del Olimar, con sus 
variados nümeros artísticos recibe a un 
püblico cada vez más numeroso del Uruguay 
y del exterior. 


Its main product is adventure tourism given its 
natural environment and fantastic wildlife. 

La Quebrada de los Cuervos and its surroun- 
dings along the Laguna Merín are excellent 
places for flora and fauna observation and 
getting away from it all. 

The Folklore Festival of Olimar presents many 
artists and receives increasing number of visi- 
tors not only from Uruguay but also foreig- 
ners. 
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ARTIGAS 


Departamento oficial desde 1884 
Official province since 1884 


Capital / Capital City: Artigas 
Población / Population: 78.019 
Superficie / Surface: 11.928 km2 
Distancia desde Montevideo / 
Distance from Montevideo: 601 km. 


Atracciones turísticas / 
Tourist attractions: La Barra en Bella Unión 
y el Parque sobre el Río Cuareim. 


Fiestas y Eventos / 
Holidays and Celebrations: 
Fiestas Criollas. 

Carnaval de Artigas. 

Elección Reina del Carnaval. 


Oficina de Turismo / 
Tourism office: Tel.: 4772 2841 


CERRO LARGO 


Departamento oficial desde 1830 
Official province since 1830 


Capital / Capital City: Melo 
Población / Population: 86.564 
Superficie / Surface: 13.648 km2 
Distancia desde Montevideo / 
Distance from Montevideo: 387 km. 


Atracciones turísticas / 
Tourist attractions: 

Posta del Chuy, Parque Zorrilla, 
Posta del Gaucho. 


Fiestas y Eventos / 
Holidays and Celebrations: 
Reina del Lago. 

Festival la Frontera Canta. 
Fiesta del Arroz. 


Oficina de Turismo / 
Tourism office: 4643 0406 
www.cerrolargo.gub.uy 
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Es el único departamento del Uruguay que 
limita con Brasil y Argentina. Está ubicado al 
norte del país. Cuenta con arroyos en los 
cuales pueden encontrarse gran variedad 
de ágatas y amatistas, que, junto con las de 
la India, son consideradas entre las mejores 
del mundo. El puente de la Concordia, de 
750 metros de largo, fue creado en 1968 y 
une Quaraí (Brasil) con Artigas. 

La actividad de éste departamento se centra 
en el cultivo de arroz у сайа de azúcar. 


This is the only department of Uruguay that 
shares borders with Brazil and Argentina. It 
is located in the North of the country. It has 
many streams with a variety of agates and 
amethysts that together with those of India, 
are considered among the best in the world. 
The Concordia Bridge which is 750 meters 
long was built in 1968 and connects Quarai 
(Brazil) with Artigas. 

This departments main activity is rice 
cultivation and sugar cane. 


Cerro Largo limita al este con Brasil, cuya 
influencia puede verse en el Carnaval cuyo 
colorido, ritmo у alegria contagia a 
participantes y visitantes por igual. Sus 
cultivos de arroz actualmente desplazaron la 
ganaderia que dominó el territorio en épocas 
pasadas. Su capital, Melo, esta cargada de 
rica historia y su Plaza Constitución fue 
declarada Monumento Histórico Nacional. 
La Iglesia Catedral, construida en 1797, fue 
visitada por el Papa Juan Pablo Il, de cuyo 
evento surgió la idea para el film “El baño 
del Papa 


Cerro Largo shares borders on the East with 
Brazil and its influence can be seen in its 
colorful Carnival full of rhythm and joy that 
spreads among participants and visitors alike. 
Rice cultivation is today the main activity, 
taking the place of cattle farming that 
dominated the territory in past times. Melo, 
the capital, is rich in history and its Plaza 
Constitución was declared a National 
Historical Monument. The Cathedral Church 
built in 1797 was visited by Pope John Paul Il, 
after which the idea for the film “El baño del 
Papa” came about. 


RIVERA 


Departamento oficial desde 1884 
Official province since 1884 


Capital / Capital City: Rivera 
Población / Population: 104.921 
Superficie / Surface: 9.370 km2 
Distancia desde Montevideo / 
Distance from Montevideo: 501 km. 


Atracciones turisticas / 
Tourist attractions: 


Ciudad capital, Balneario Lago del Norte, 
Minas de Corrales, Parque Gran Bretaña. 


Fiestas y Eventos / 
Holidays and Celebrations: 
Miss Turismo Internacional. 
Carnaval de Rivera. 


Oficina de Turismo / 
Tourism office: Tel.: 4623 1900 


TACUAREMBO 


Departamento oficial desde 1837 
Official province since 1837 


Capital / Capital City: Tacuarembó 
Población / Population: 90.489 
Superficie / Surface: 15.438 km2 
Distancia desde Montevideo / 
Distance from Montevideo: 390 km. 


Atracciones turísticas / 

Tourist attractions: 

Museo Carlos Gardel, San Gregorio de 
Polanco, Balneario Iporá, Gruta de los 
Cuervos, Valle Edén, parador Paso de los 
Toros. 


Fiestas y Eventos / 
Holidays and Celebrations: 
Festival de San Gregorio. 
Festival de la Patria Gaucha. 
Semana Gardeliana . 

Fiesta Gardeliana. 


Oficina de Turismo / 
Tourism office: Tel.: 4632 4441 


Su ciudad capital, Rivera, es sede de unos de 
los mejores carnavales del Uruguay, debido 
a su cercania con Brasil. La frontera entre 
esta ciudad y la brasilera Livramento es tan 
solo una avenida. 

Rivera también alberga muchos Free Shops, 
lo que la posiciona como un lugar de compras 
muy favorable para los turistas que la visitan. 
Es un departamento de lluvias abundantes у 
temperaturas elevadas y su economía está 
orientada hacia el sector de servicios. 


Its capital city Rivera, has one of the best 
carnivals in Uruguay given its closeness with 
Brazil. This city’s border line with Livramento 
in Brazil is simply an avenue. 

This is a favorite shopping place for tourists 
because there are many Duty Free Shops in 
Rivera. 

This department is characterized by 
abundant rainfall and high tempera-tures, 
and its economy is based on the service 
sector. 


Este departamento fue cuna de dos famosos 
ciudadanos y también de una de las bebidas 
más famosas del mundo. Aquí nacieron 
Carlos Gardel, Mario Benedetti y la gaseosa 
tónica Paso de los Toros, conocida en todo 
el mundo como Tonic Water, que aún 
conserva en su logo la imagen del toro. 
Geográficamente Tacuarembó es muy rico 
con su famoso Valle Edén, y la presencia 
imponente del Cerro Batoví, ideal para los 
aventureros que disfrutan de lo natural. La 
Gruta de los Cuervos y la Gruta de los 
Helechos agregan atractivo a la zona. 


Two very famous citizens were born here as 
well as a famous beverage, i.e. Carlos 
Gardel, Mario Benedetti, and the soft drink 
Paso de los Toros, renowned worldwide as 
Tonic Water that still uses its original logo of 
a bull. 

From a geographical point of view, 
Tacuarembó is very rich, with its famous 
Eden Valley and the Cerro Batovi, ideal for 
adventures in natural environments. Also 
worth mentioning are La Gruta de los 
Cuervos, and La Gruta de los Helechos. 
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Uruguay en Sudamérica | Uruguay in South America 


Océano Atlantico 
Atlantic Ocean 


Océano Pacifico 
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Transporte: AVIÓN // Tiempo: 45 MIN. 
Transporte: BARCO // Tiempo: 3 HS. 
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Transporte: AVIÓN 
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LIMA 
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RIO DE JANEIRO 
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SAN PABLO 
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Transporte: AVIÓN 
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SANTIAGO 


CHILE 


1719 Km 


Transporte: AVIÓN 
Tiempo: 2 HS. 30 MIN. 
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Rutas: Punta del Este - Chuy 
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> S N. 
ER * 
E + 
GALILEO * Ф 
4 CAN 4 
е: 
> 
‘ # 
WS от 
ا‎ 
Pasto Ec 
+ 3 
D E 


Plano Punta del Este 


X Punta del Este 


Map « 


5, 


A 5 

Av. SAN PABLO d š E 
$01/20d % : ë 4 Р 

e ^ 4 : 
3 


Š 
нна YSOOVEORd O AY TS a VISA 30 
H ü Y è 
4 y 3o Los TAMARICÉS 
% $, Р 
%, » 


108 ARRAYANES 


CURUPAY 
Lo 
“< 


& C - VD o, i JO HERRERA gut > 
6] А Line ENS P qa ll Wu : E 
` (| Us ASI М сле ! TT 3 
zanonsaos Y B o €; "Tr Pul % 99 it ka 5 
Names e ^k KA "s 
LET ay 0 Y "ав 


y, Y q 2 É; ge Why 4 
My £ of АУУ 
SON. ye a AAN fy Og "b. i o 


Postales de Uruguay 
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Punta del Este 
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Uruguay s Postcards 


PAS 


Desde hace 12 anos, 
su mejor guia en Uruguay 


PASAPORTE . 
URUGUAY “°” те 


Reserve ya su espacio 
para la edición 2012 


Order your advertising s, space 
for the up coming edition of 2012 


URUGUAY 


For the last 12 years, 


тамин? ? 


E URUGUAY 


2004 


lea la edición digital en 
read our digital edition: 


pasaporteuruguay.com 
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GALES - 


Servicios Financieros 


Precious Metals Metales preciosos 

Coins from different origins. Ingots and medals to invest Todas las monedas, de todas las procedencias. 

or os o gift, with cll guarantees that Gales Financial Lingotes y medallas para invertir u obsequiar con 
Services offers. toda la garantia de Gales Servicios Financieros. 
Safe Deposit Boxes Cofres Fort 


We offer security and benefits to keep you values sofe le ofrece la seguridad y los beneficios para 
Draft and Transferences resguardar todos las cosas que Ud. más valora 
che dis vor mona o О ШО Transferencias 


time when you most need it. Porque Ud. sobe que su dinero vo o llegar en 
tiempo y forma cuando más lo necesite 


Nuevo local Carrasco - Arocena 1625 - Tel.: 2600 4444 
World Trade Center - Av. Luis À de Herrera 1248 - Tel.: 2622 1218 
Centro - Av. 18 de Julio 1046 - Tel.: 2902 0229 

Ciudad Vieja - Rincón 483 - Tel.: 2915 3310 

Pocitos - 21 de Setiembre 2850 - Tel.: 2711 6680 

Punta del Este - Av. Gorlero y 29 - Tel.: 4244 3475 

Chuy - Av. Brasil 533 - Tel.: 4474 2100 


info@gales.com.uy / www.gales.com.uy 
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